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KHWPUII (pancada nokropu (PhD) nuccepranmsiCHHIHT AHHOTAMSICH)

JAuccepranmss MaB3yCHHUHI Jo3ap0aura Ba 3apypatu. JKaxoH
TWIIIYHOCIUTUA HoBepOan (MapajMHTBUCTUK) BOCHUTaNap Jesipiau Oapua
Tuuiapaa mydaccan ypranwiran Oyica-na, yiapjaa HoBepOaid BocuTaigap BepoOal
BOCHTaNapra HucOaTaH acocaH WKKWJIAMYM KOMIIOHEHT cudartuga Kapad
kenuHMOK1a. Hatrkana HyTKAa BepOasl BOCUTaJapHUHT UMKOHUSTH YeKJIaHTaH 1,
HOBepOal BOCUTAIAPHU OMpiiaMyu (MyCTaKHII) MyJIOKOT BOCUTACH YpHUA KYILUIall
Macajacu HazapJaH 4eTAa KOO KeTraH, HOBepOajd BOCHUTAIAPHUHT CTPYKTYP
TY3WIHIINA TyTraJl UIIa0d YuKUiIMaraH, Bepoasl Ba HOBepOasl BOCUTAJIAPHUHT Y3apo
MyHocabatimapu Oup TOMOHJIamMa TacHUGIAHNO, HOBepOal BOCHUTAJAPHUHT
JUHTBOTIParMaTHK, STHOTICUXOJIOTHK, CTHJIMCTUK aCTEeKTIapu Ba HYTKJa HaAMOEH
OYMUIMMHUHT TpaMMaTHK J>KAXaTiapu aHukjiIaHMmarad. [llyaman kemm® YukkKaH
X0Jija  JAIUIOMATHK, WKTUCOAWMN Ba  TYpUCTHK  MYJIOKOTJIAp  YOFHIA
MaJaHUATIapapo (apKIapHUHT f03ara KEJMIIMHM YPTaHWIl TUJIIIYHOCIAP
YBTUOOPUHU alloXyJa >Kajd »Tran aoi3apd uyHanmunuiapnan Oupu OYiaub
KOJIMOK/A.

JIyHE TWIIIIYHOCIIUTH, 1Ty KyMJIaJaH, ¥30eK, yCMOHIIU TYPK, UHTJIU3 Ba PyC
TWINIYHOCIUTUIA XO3UpJia HOBepOajd BOCHTAJAPHUHT V3apo dapKiIaHyBUd
ATHONCUXOJIOTHK, XYIAyIud Oenruiapu, MasKyp XaJKIapHUHT  MUJUIAA
KaJpusiTiapy, ypd-oaariapu, MyalsH XaJKHUHT 0J100-axJIOKU OWIaH OOFJIHMK
XYCYCUSITIApUHM Vpranuin Oyinya uznaHunuiap oaud OopuiMokia. JKymiianaH,
MYJIOKOT jkapa€Huaa HoBepOan BOCHTAaJapHUHT BepOan BocHTalmap YpHHIA
KYJUTAaHWJIWIY, YJAApHWUHT HYTKAAa fo3ara YWKWI ~ 3apypaTd, CY3J10BUA
(GUKpIApUHUHT HHCOH TaHA abh30JIapH, OBO3 OXAHTH, KHHUM-KEYaKIapH, CEMHOTHK
Ba KOJJIaHTaH Oenrujap OpKanu W(OJATAHWINM, YJIAPHUHT MYJOKOTAArd YpHH,
Bazu(daiapu Ba HYTKUU TEKAMKOPJIUKHUA TabMHUHJIAIMMA OYVHHWYA UIMUNA-TAAKUKOT
UIIApPUHU aMajira OIIUPUIITA aJOXU/a aXaMHAIT OepUIMOKIA.

SAurn  V36eKkMCTOHHM 0apmo OSTHII jkapaéHuiaa Y30eKk TWIMHM —sHAja
PUBOKIIAHTUPUII ~ Ba  TWJI  CHUECATUHM  TAKOMWUIAINITHUPHIN,  XalKapo
MyHOCAa0aTIapHUHT PUBOKJIAHUIIM, JUIJIOMATUK, WKTUCOIUNA Ba TYPUCTUK
MYJIOKOTJIap 4YOFUJa MaJaHusATIapapo ¢apKIapHUHT fo3ara KeJuImu OOowuC,
MYJIOKOTJIa KYIPOK HOBepOasl BocuTanapjaH ¢GoigalaHUIll MabKyll KYpUIMOKIA.
V36ex THIMHH XalKapo MHKECHArH oOpy-3bTHOOPHHH TyOaaH omHupHII Gopacuia
«/laBnat 60’kxOHa KYMUTACH, 4Yerapa Ha30paTH, adpOIoOpT Ba BOK3aJ XOAUMIIAPHHH
TypUCTIap OWIaH MYJIOKOT KWJIUIITHUHT 3aMOHABHMH IIaKuIapura, Iy >KyMiiajaH,
XOPYIKMI THJUIApra ypratum»’ mMacamacura ycTyBOp axaMusT Kapartuimokaa. Iy
MyHOca0aT OWJIaH OHA TWJIMMM3HU OOILIKA TWJUIAp OWJIaH YOFUIITHUPUO YpraHuin
Oopacuza coxaaa MCTUKOO/UIM W3JIAaHUILIAp OJuO OOpHUIll Ba TaIKUKOTIAp
KYJIaMUHU KEHTaUTUPUII aJIOXHU1a aXaMHAT KacO 3TMOK/Ia.

V36exucron Pecry6nukacu ITpesunentunnnr 2017 iiun 7 pepanmaru I1D-
4947-con  «Y36eknucToH PecryGnuKacHHM SHAAAa PUBOXIAHTHPHII  Oyimua

Mupsuées IILM. «V36ekncton PecryOInMKacHHN sHAga PUBOMKIAHTHPHII Oyiinda Xapakatnap CTPaTerisch
Tyrpucuna»tu [1P-4947-counn @apmonu // Xank cy3u, 2017 i, 8 despans. Ne 28 (6722).
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Xapakatiap crparerusicu Tyrpucugay, 2019 iun 21 oxrsaopaaru [1D-5850-con
«V30eKk THIMHMHT JaBiaT TWIM cudaTuiard Hy(y3d Ba MaBKCHHH Ty0aH
OIIMPHUII Yopa-Taadupiapu tyrpucuaa», 2020 iun 20 oxtsadpaaru [1d-6084-con
«Mamnakatumusia Y30€K TWIMHHM $IHAJla PUBOKJIAHTUPUIL Ba THJI CUECATUHU
TaKOMUJUTAIITUPHUII Yopa-Taadupiapu Tyrpucuaa» Ba 2020 iun 29 okTsabpaaru
[1®d-6097-con «Mnm-banam 2030 imiraya pUBOXKIAHTUPHUIN KOHICTIIUSACHHU
Tacaukiam Tyrpucuaantu dapmonmnapu, 2017 viun 20 anpengaru 11K-2909-con
«Onuil TabJIUM TU3UMUHHU SHAJIa PUBOMIIAHTUPUII YOpA-TAAOUPIAPU TYFPUCUAA,
V36ekncron Pecry6imkacu Basupnap Maxkamacuauar 2017 imr 11 aBrycraaru
BMK-610-con «Tabaum Myaccacanapuia 4YeT THIAPUHU YKUTUITHUHT CU(aTUHU
sTHA/1a TAKOMIJUIAIITHPHII Y0pA-TaI0UpPIIapy TYFPUCUIAANTH KapopJIapu Ba Ma3Kyp
daonusaTra Termnuim OoIIKa MEBEPUI-XYKYKHH XyXoKaTiapia Oelruianra
BazudanapHy amalira OIUPHUIIIA YOy JUCCepTalMs WINM MyalsiH Japaxkana
XU3MaT KWJIaJu.

TagKUKOTHUHT pecny0/mnka pan Ba TEeXHOJIOTUSJIAPH
PHMBOXJIAHMIIMHUHI YCTYBOP HyHanumiapura mocauru. {uccepranus dan Ba
TEXHOJIOTUSJIAD PUBOKJIAHUIIHUHT |. « AXOOpoTiamran >kaMusT Ba JEMOKPATHK
JABJIaTHU WXXTUMOUM, XYKYKUH, HMKTUCOIUN, MaJaHUH, MabHaBUM-MabpUUMA
PUBOKJIAHTUPHUIIAA WHHOBALIMOH FOSIAp TU3MMHMHM IIAKIUIAHTUPUIN Ba YyJIapHU
amaJira OIIMPUII HYIIapu» yCTyBOP MYHATUIIM Joupacuaa OaxapuiiraH.

MyaMMOHHMHI VPraHWITAaHJNK AAPA’KACH. YITaH ACPHUHT MKKUHUH
sSpMHIaH O01LIa0 )Kax0oH TUIIIYHOCIUTUIA BepOall BocuTaiap Ousian Oup KaTtopaa
HOBepOaJl BOCUTAlapHU TYypJM AacleKTiapAa Yprabuiura >bTHOOp KydailJu.
Kymnanan, ®.Iloitaroc, I'.Tpeitrep, J.Indpun, W.Aunmupum, 1. Ipiinmmas,
I.Pyxu, I'.Kommanckuii, T.HukonaeBa, P.fxobcon, A.Pedhopmarckui,
I'Kpeitgnun,  T.BmacoBa, E.bopucoBa, A.llnaxotHukoB, A.HypMOHOB,
M.Caunxonosnap nunrsuctuka, O.Cepmkanr, H.I'ynmys, J.AOmyasuzoBanap
wktuMont  nmuHrBUcTHKa; W.I'openoB  mcuxomuureuctuka,  II.Cadapos
nparMaJMHrBUcTUKa; Y. Jpuii, M.Umuk, M.I'ekxan, B.Konenkasap mwxrumouni
MynoKkoT; A.CafoxuH MaaaHusTiapapo Mynokor, M.Apraitn, A.MeitepabuaH,
A.Iluz nicuxonorusi; T.Ixmasp mxTUMOM UKTHCOMUET danmapu OWIaH OOFIHMK
X0J1]a TAJAKUKOT MIIJTAPUHYU OJIM0 Gopran?,

2Poyatos F. Nonverbal Communication across Disciplines. Amsterdam/ Philadelphia. John Benjamins B.V., 2002;
Trager G. The typology of paralanguage. Anthropol. Linguist. 3 (1), 1961; Schiffrin D. Approaches to Discourse. —
Oxford: Blackwell, 1994; Yildirim 1. Tletisim. Uciincii kisim. Hacettepe Universitesi, 2017; Eryilmaz D., Darn S. A
Nonverbal Communication Lesson. —lzmir: CELTA, 2005; Ruhi S. Interactional markers in Turkish: A corpus-
based perspective//Journal of Linguistics and Literature. Ne 2 (10), 2013; Kommranckwuii I'. ITapanuareucTrka. —M.:
Hayxka, 1974; Hukonaesa T., Ycnenckuii b. SI3pIk03HaHue M apaduHTBUCTUKA // JIMHTBUCTUYECKUE UCCIIEIOBAHUS
mo oOmieit n cmaBsHCKON Tumonoruu. —M.: Hayka, 1966; Sxo6con P. M36pannsie pabotsl. —M.: IIpocBerenne,
1985; Pedopmarckuii A. O nepekoANpOBaHUM U TpaHC(HOPMAIMM KOMMYHHUKAaTHBHBIX cucTeM // MccienoBanus no
CTpyKTypHOH THmonorun. —M.: 1963; Kpeiimmua I'. HesepOanbnas cemmoruka. —M.: HoBoe mureparypHOe
o6o3penne, 2002; Biacosa T. IloBbllieHHe KOMMYHHKAaTHBHOH 3(p(heKTHBHOCTH CyIeOHOT0 AUCKYpca C MOMOIIBIO
HeBepOaJIbHBIX CpPe/ICTB Bo3uelcTBus. Duionornueckue Hayku. Bompocsl Teopun u mpaktuku. Ne 1, —Tam0oB,
2010; bopucosa E. Bepbann3amus >xecToB KacaHHs B COBPEMEHHOM aHTJIIMHCKOM s3bike. Bectank MIJIY 3 (714),
2015; IMnaxotHuKOB A. ®@pa3eoceMaHTHUECKOE TI0JIe HeBepOaIbHOTo oOIieHus: ABToped. auc. ...KaHa. Gui. Hayk.
~M.: 2012; HypmoroB A. Y36ex mapanuursuctuk Bocutanapu // Tarnanran acapiap. |-xumg. —T.: AkageMHamp,
2012; CauagxonoB M. Asioka-apaiarnrys Ba umo-umiopanap. —T.: ®an, 2008; Seargeant Ph. The Emoji Revolution:
How Technology is Shaping the Future of Communication. —Cambridge: Cambridge University Press, 2019; Giindiiz
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Huccepranusiau €3um xapEHuAa IOKOpUAA HOMHU KypcaTHO YTuiraH Ba
Oomka Oup Karop y30€eK Ba *axXOH TWJIIIYHOCIAPUHUHT WIMHA H3JIaHUILUIAPH
9pTUOOpPra OJWHIU. TaAKUKOTUMH3Aa Ma3Kyp HyHaimml Oyiinda OakapwiraH
UIUIApPHUHT Ha3zapAaH 4YeT/a KOJMO KeTraH MparMaTtvk, CTHIMCTHK, IPaMMAaTHK,
CTPYKTYp, ITHOICHXOJIOTHK, JIMHIBOMAaJaHUM, MEIMAaKOMMYHUKATUB Ba KacOui
XYyCYCHUSITIapH YOFUIITUPMA YCYJJa TEKIIHPUIIIN.

TaaKNKOTHHUHT auccepTanms OakapuJiraH oJIuM TabJIUM
MyacCacaCHHMHI WIMHH TAaAKUKOT MILIAPH pexajapu OWJIaH OOFJIMKJIUTH.
Jucceprauusi TaaKUKOTH AHAMKOH JaBiaT YHUBEPCUTETH WIMUMU-TAIKUKOT
unutapu pexkacura MyBopuk NeOT-D1-18 «OmmaBuii JTUCOHHMM MaJaHUATHU
MIAKIUIAHTUPUIITHAHT METOJ Ba METOAONOTHUsACHHY uiniad ynkumn (2018 — 2023
ii.) MaB3ycuaaru GpyHaaMeHTan Joinxa goupacuaa Oaxxapuiras.

TaagKMKOTHHHT MaKcaau Y30€K, YCMOHIIU TYpK, HHIJIU3 Ba pyC TUJUIapUIa
HOBepOam MyJIOKOT BOCHTQJIAPUHUHT TpaMMaTHK, YCIyOu#d, Mparmartuk,
ATHOIICUXOJIOTUK, JIMHIBOMAJAaHUM XYCYCHSTIAPUHU YOFUIITUPUII ACOCH]IA
aHUKJIaIIad nuoopar.

TaagkuKoTHUHT Basudasapu:

y30€K, YCMOHJIM TYypK, MHIJIM3 Ba PyC THUUIApU MYJIOKOTHAA HOBepOa
BOCUTAJAPHUHT U(DOJATTAHUIINHN KUECUM TaX THIT KWITUIIL;

yprauunaéTran TWIap/a HOBepOan BOCHUTAJIAPHUHT MWUIMNA MaJaHUsT,
ypd-oaaT Ba MyJIOKOT IIAKJUIapHUIa TYTraH YpHUHU KUECUHN KypcaTub Oepui;

YypranunaéTran TUUIapaa HoBepOasl Ba BepOaj BOCHUTAJAPHUHI MYJIOKOTAA
napaien KyJJIaHUuII )KUXATIapUHA aHUKJIALLL

Yypranunaérran TWiiapjaa BepOan BOCUTAIADHUHT UMKOHUSATH YEKJIaHTaHAa
HOBepOaj BOCUTAIAPHUHT aCOCHM MYJIOKOT BOCHUTAacH cudaTuaa KEJIUIIUHU 04UO
Oepuiir;

ypranuna€Tran TWUIapAa HOBepOaJ BOCUTAJIAPHUHT JIMHTBOIPArMaTuK,
CTUJIMCTHUK, THOIICUXOJIOTHK, JIMHIBOMAJaHUI, MEIMAaKOMMYHHUKATHUB aCHEKTIIApU
Ba TWJIJA aKC 3TTaH TYPJIAPUHUHT TPAMMATHK KUXATIapUHU EPUTHULL;

yprauuna€Tran TWuiapja HoBepOal BOCHUTAJIAPHUHT YXImam Ba (Qapkiu
KUXATIAPUHU YPraHUlll, IaKJIJIAPUHU aXpaTUIl Ba TYPyXJIAIITUPHILL;

HOBepOasl BOCUTAJIAPHUHT MYJOKOT/AA KYJUIAHMII IIapTUTa Kypa y3ura xoc
XycycusiTiaapu Ba OOIIKa coxajapja KYJUTAaHWII XKapaéHUHU o4uO OepuIin xamja
uiM-(haH Ba TapaKKUETHUHT PUBOXKUJA TyTTaH YPHUHU aHUKJIAII.

N. Sociopragmatic Elements and Possible in EFL Teaching. Dil dergisi. Say1: 167/1, Ocak-Haziran, 2016. -S. 49-
65; AbmayasmszoBa /. CpaBHUTEIHHO-THIIOJOTHYECKUI aHAIN3 MapalIWHTBHCTHYECKHUX CpeacTB: ABroped. auc.
...kaHn. ¢wun. Hayk. —T.: 1997; T'openoB W. HerepOanpHble KOMIIOHEHTH KoMMyHUKanuu. —M.: Jlubpoxom, 2009;
Cadapos 1II. Tlparmanuursuctuka. —T.: Jlapnar wimuii mampuéru, 2008; Eris U. Iletisim bilgisi. Unite 3.—
Eskisehir: Anadolu Universitesi, 2012; Isik M. Genel ve teknik iletisim, Ekim, 2013; Gékhan M. Iletisim Caginda
Dijital Kiiltiir. —Konya: Egitim Yaymevi, 2018; Konenkas B. Coumornornss koMMyHUKanuu: y4eOHHK. —M.:
MexnyHap. yH-T OusHeca u ynpasienus. 1997; Cagoxun A. BeeseHre B TEOPHIO MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKALIHH.
—M.: Kuopyc, 2014; Argyle M. Bodily Communication. —London: Methuen. 2-nd. 1988; Mehrabian A. Silent
Messages: Implicit Communication of Emotions and Attitudes (aura.). 2-nd. Belmont, CA:Wadsworth, 1980; ITu3
A. S3eik TenmomBwkenuid. —M.: Dxemo, 2003; HIxmstp T. HeepbambHoe oOIIeHWe, Kak BapHaHT JIEIOBBIX
KOMMYHHKAITUH//DKOHOMUKAa ¥ COBPEMEHHBI MEHEPKMEHT: Teopus M TpakThka: c0. cr. mo marep. XLVIII
MeXayHap. Hay4d.-ipakT. KoHd. Ne 4 (48). Hacts II. — HoBocubupck: Cu6AK, 2015.
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TaaKMKOTHUHT O00BEKTHMHU V30€K, YCMOHJIM TYpPK, WHIJU3 Ba PYyC
TUJUIapua HOBepOal MYJIOKOTHH H(oAa 3TyBYM MMO-UIIOpA Xapakariapu, OBO3
OXaHTH, TYPJIU CEMUOTHK Ba KOJJIAHTaH OENTuiiap TA3UMH TAIIKWII ATaJIH.

TagKMKOTHUHT npeaMeTHHU V30€K, YCMOHJU TYpK, HMHIJU3 Ba pYC
TUJUIapua HOBepOal BOCUTAJIAPHUHT JIyFaBUM CEMacH, HyTKJia JIMHTBOIIpAarMaTHK
Ba CTUJIMCTHK OYEKIOPIMK KUXATIAPHU TAIIKUIT KUIA/IH.

TagkMKOTHUHT ycy/uiapu. TaaKMKOT MaB3yCHMHHM €pUTHUIA TacHUalI,
TaBcudIan, 3uaIamn, Kuéciaml, KOMIOHEHT Ba KOHTEKCTyall TaxJIMI, CEMaHTHK-
CTHWJIMCTHK, JIMHTBOIIPArMaTHK Ba KYPra3MalIIUK yCyJutapuaad GpoimanaHuiraH.

TagKMKOTHUHT WIMMIA SIHTWJINTHM KyHugaruiapaad noopar:

MyalsiH TUJ COXUOJIapu ypracuja, IIYHHHTJIEK, MIJJIATIapO MYJIOKOTIap
xKapaHiapuaa, aiHuKca, Maco(aBuil MyJIOKOT/Ia BepOan BocuTanapra HucOaTaH
HOBepOAJl BOCUTAJAPHUHI aXxaMUATHU Ky4dailmO, 3aMOHaBUU MIM-(aH Ba TEXHUKA
TapakKUETUIA KYIJIAHUII IOUPACUHUHT KeHTaiinb 0opaétranu y30eK, pyc, MHTIIU3,
YCMOHJIM TYpK TWJIM MaTepHaJIapu acocua ound Oepuiray;

BepOban (BB) Ba HoBepOanm Bocutamapuuar (HB) V3apo xymmanuim
taptubura xkypa 3 ta: BB > HB, BB = HB Ba BB < HB konumiapuHuHr siHru
KYPUHHUIILJIAPU aHUKJIAHTaH;

HOBepOasm MyJIOKOTHH H(OJATOBUM BOCHUTATAPHUHI KUHECHKA, BOKAJIMKAa,
TaOUUI XyCYCHAT, TaNTHKa, MPOKCEMHKAa, XPOHOMHUKA, OKYJIEKCHKa, apTe]axr,
ACTETUKA, TacTUKa, OJib()aKTHUKa, CHUCTEMOJIOTUs, Tpaduka, IKCTPATUHTBUCTHKA,
MHUMUKA, TOBYII OeJruiiapy, nay3a Ba JIOKOMOIMS Kabu 18 Ta rypyXu aHUKJIaHTaH.

¥30eK TWINIYHOCTUTHAa WIK OOp HYyTKIa BepOan BocuTajdap OpKaJd
ndoranana oMl XyCyCcHsITUTa Kypa HOBepOan Ba MapaJIMHTBUCTUK BOCHUTaiap
TylIyHYaJapy UIIa0 YUKUJITaH,

MaJIlaHUsIT, CaHbaT, KacO-Kop, XyHap, WiM-(aH, TEXHUKA, UNUIA0 YUKAPHUIILI
TapakKuéTn OuiaaH OOFIMK HOBepOal BOCHUTAJApHU  KOJUIAIITHPHIN  Ba
JEKOUTAIITUPHII Uy OMJIaH yJIapHU XaM OF3aKd, XaM €3Ma MYJIOKOTra KYUUPHIII
MYMKUHJIUTH, alipuM Ba3usTiapaa HYTKJa HOBepOand BOCHUTAJIAp TUHTJIOBYM YUYyH
TYIIYHAPCU3, MKKWIaM4d €KM KYI MabHOJIM BasudaiapHu yTad OepUIIMHUHT
Ha3apuil Ba aMaluid axamusITH WIK O0p ¥30€K, YCMOHIW TYpK, MHIJU3 Ba PYC
TUJUJIAPU KECUMUAA YOFUIITUPUII aCOCUAA aHUKJIAHTaH.

TaagKMKOTHUHT aMaJIuii HATUKAJAPH Kyiuaaruiapaad noopar:

TaIKUK OTUIaETraH TWLIapAard HoBepOaja BOCUTAJIApPHUHT YXIIaml Ba
dapkiu )xuxatiaapu ouud Oepuiras;

HOBepOan BocUTAap YCIyOuil *uxarnaH OYryHrd KyHAa noa3ap0d Oyiran
CHUHXPOH Tapkumaja ¢hongamaHuIIg Ky Kenaaurad 21 ta rypyx;: napaauHTBUCTHK
JUAJIEKT, MAPATUHTBUCTUK XaproH (apro), MapajlvMHIBUCTHK MPO(EeCcCHOHATU3M,
NapaJMHIBUCTUK HEOJOTU3M, [MAPAJUHTBUCTUK apXau3M, TMapaJuHTBUCTHUK
BapBapu3M, [MAPAIMHTBUCTUK  BYJbrapusM, MapaJIMHTBUCTUK  3BHEMU3M,
MapajJuHIBUCTUK HCTHOPA, MAPAJTUHTBUCTHK KUHOS, MAPaIUHTBUCTHUK OJIIUTET,
MApPATMHTBUCTHK TUTEPOOsIa, TAPAIMHTBUCTUK WHBEPCUS,  MAPATHMHTBUCTHK
CUHOHUM, MAPaTUHTBUCTUK OMOHHM, MMAPATIMHTBUCTUK AHTOHUM, MApPATUHTBUCTUK



(¢pa3eonoru3M, MAPATUHTBUCTHK Mapajljieiu3M, MNapaJuHTBUCTUK  TakKpop,
NapAJIMHTBUCTHK 3JUIMIIC Ba MAPAJMHIBUCTUK IPAJALAAra aKpaTHIIraH;

HOBepOaJl BOCHUTAJIAPHUHI KYJUIAHWJIMII IIapTura kypa 3 Ta: pacMuid
(official, literary  paralinguistics), wnopacmuii  (non-official,  colloquial
paralinguistics) Ba wneittpan (neutral paralinguistics) kypuHMIIHIapUra Xoc
Oenruiiap aHUKJIaHTaH;

ypraHunaéTral XaJKJIApHUHI TWIIM, JIWHHA, MAaJaHUATH, MEHTAJIUTETH,
ATHOIICUXOJIOTHACH Ba JIyHEKapalluaaH Kenud YuKuO, HOoBepOan MYJIOKOT
TypJIApUHUHT HUCOATaH Kyn KyjulaHwiagurad 10 Ta: cajomiamiuil, Xadpiaumrys,
MUHHATAOPIUK, XypMaT, HYKJall, MapoCcuM, XalpaTiaaHHIl, HOPO3UIIUK, WKOOUH
Mypo’kaaT Ba KMHMHHUII KOMIIOHEHTH XamJa ypd-ogaTiap Ba anad MIakIapyHUA
¥3uma akc dTTUPTaH HOBepOasl BOCHUTANAPHWUHT 7 Ta: MUJUIHMA, MaJaHWMW, JHHHM,
OWJIaBH, IKTUMOMH, XyAyIui Ba KacOUI T'ypyXH a’KpaTHIITaH;

KacO-Kop Ba XyHapra ouj HoBepOal BOCHUTAJapHUHI axOopoT y3aTHIL
Bazudacura kypa 4 ta: kacO-XxyHapra ouJl HoBepOaja MabHO TallyBUM KUHUMIIAp,
KacO-xXyHapra ouja pams3iap, KacO-XyHapra ouja HoBepOan HMO-MILIOpa
Xapakarjapu Ba KacO-XyHapra ouJl HOBepOasl KOMIIETEHTJIUK TYPYXH, IIYHUHIJEK,
(aonusaTH HOBepOan BOCHUTalap acocura KypwiraH KacO-Kop SrajlapuHUHT 3 Ta:
MYTJIaK, KHCMaH Ba YHUBEPCAJ I'ypPyXH a)KpaTUIITaH;

WHCOHJIAQPHUHI TaOuMui SXTUEXKU acocuja OaxapuianuraH QUMK EKU
(bU3MOJIOTHK XapakaTiap: WyTaaull, HuFiail, YTUPUII Ba 11y KaOuiapaa HoBepOal
MYJIOKOT 3JIEMEHTIAPUHUHT MaBXYyIJIUTH, OYT'YHIH KyHAa 10j13ap0 XHUCOOJIaHTaH
CUHXPOH Tap)Kuma >kapaéHuja (porgaraHuIId MYMKUH OYyiraH y30€K, YCMOHIH
TYpK, HHIJIM3 Ba pPyC TWUIApU MYJOKOTHIA aHUK MakKcaJHu udojanara
KapaTuiarad BepOaj BOCUTAIAPHUHI MIAPOUT TaKO30CUTa Kypa MacCHUBJIAIIMIIN Ba
SAHTUIAHUO OOpUILI KOHYHUSTIApU 04rO OepuiIraH.

TagKuKOT HATHIKAJAPUHUHI HWINOHWIWJIMIM pecnyOjnKa Ba XallKapo
WIMHAN-aMaJIMM aH)XXyMaHJapAa KWIMHIaH Mabpys3anap, WIMUAN KypHauiapaa 4orl
ATWITaH MakoJjanap, YNKapwiral Xyjiocanap, KyJUIaHWIraH €HAallyB, yCyJulap Ba
Ha3apuil GUKPIAPHUHT aMalInETra )KOPUM STUITAHIUTH, OJIMHTaH HAaTH)KaJJapHUHT
BAKOJIATIU TAIIKUIOTIAp TOMOHUAAH TaCAUKIAHTAHIUTH OUJIaH U30XJIaHa |,

TaagKUKOT HATHKAJIAPUHUHI WIMHHA Ba aMajJiMi axaMUSATH. TagKUKOT
HATIDKAJTAPUHUHT  WIMHHA ~ axaMHUsTH HOBepOall MYyJOKOTHM  M(OJIajIOBUYU
NapaJIMHIBUCTUKA XaKUJard yMyMHM HazapussHu OOMUTHIIM, KelaKkakaa MaB3y
103acuial oaud OopuiaguraH TaAKUKOTIAp YYyH MyXMM MaHOanapaaH Oupu
Oynub Xu3MaT KWIMIIK, CTUJIUCTUKA, TpaMMaTHKa, TapKUMAIIYHOCIHK,
MAJAaHUSTIIYHOCIUK, YOFUIUTUPMA THIIIYHOCIUK, WXKTUMOUN TUIIIIYHOCIHK,
JMHTBOHOMHKA Ba TCHXOJMHIBUCTHKA KaOW (aHIApHUHT TAIKUKOT KYJIaMUHU
KeHTaUTUpUIIK OusiaH OeITruiIaHaIn.

TaakuKOT HaTWKAJTAPUHUHT aMalliid axaMUsTH HOBEpOaJl MyJIOKOT Oyinya
KyJIla KUPUTWITaH MabIyMOTJIap Ba MaTepuajllap OJUMKW VKYB IOpTIApU
Qdunoniorus Ba TWIUIapHU YKUTHUII (¥30€K, pyc, MHIIU3, YCMOHJIU TYpPK THIIN),
Xopwxkuii T Ba anabuétu (MHIM3 TWIK) OakalaBp TabIUM WYHAIUIIHN y4yH
yrunagurad «CTUnucTukay, «XOpWKUN TWUIApHU YKATUIIAA MaJdaHUSATIApapo
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MYJIOKOTHU IIaKJUUIaHTHpuIDy, «Ku€cuil thunosorus», «Amanuii rpaMMaTuKay,
«Amanmuii ponetrnka», «Tapkuma Hazapusacu Ba aManuéTu»; XOPHKUKA THJI Ba
anabuétu (MHTIU3 TWIM) MarucTparypa MyTaxacCHCIUTH Y4yH «Yorumrupma
JTUHTBUCTHKa», «llcuxonumurBuctuka» xamaa CaHbaT TapuxXW Marucrparypa
MyTaxacCUCIUTU y4YyH «bom KuHMM Ba akceccyapiapHU JOMUXaialn,
«AynuoBu3yaJ caHbaTJa MeIua Ba KOMMYHHKauusiapy, «I'paduk auzaiiHna
ceMuoTHKa ypHu», «Pexinama — anoka Bocutacu cudaruna» Ba «baguuil Taxjui
TaMOWMIUTapn» Kabu (pariiapaaH Japciuk Ba YKyB KyJJIlaHMa spaTHUIIIa, HOBepOa
MYJIOKOTTa OUJ JIyFaTJapHU Ty3ulaa GoiaJaHuIll; MapaTuHIBUCTUKA Ha3apusaCcH
Ba peKIaMa MYJOKOTH Oyinda VKWIaguraH Maxcyc Kypciapaa 3apypuit
MaHOanapaan 6upu OYnub Xu3MaT KWK MyMKAHIUTY OWJIaH U30XJIaHA IH.

TagKHKOT HATH:KAJAPUHHHT KOPHii KUJIMHAIIN. Y306eK, YCMOHIH TYPK,
MHIJIM3 Ba pyc TWLIApUAa HOBepOan MYJOKOTHU H(OAAIOBYM BOCHUTATAPHHUHT
YOFUILITUPMA TAJAKUKH F03aCUJaH SPUIIMITaH WIMHI HATHUXKadap aCOCHIA:

ypranuna€Tran  TWUIapJard  HOBepOal ~ MYJIOKOT, MapajJuHTBUCTHUK
BOCUTAJIAp Ba MaJaHUATIAPAPO MYJIOKOT KOMIETSHTIUTH OViinya oaub Oopuiran
TAIKUKOT HATWXajlapyd 4YeT TWUJIM Ba MAJAHUATHHU YKUTHINJIA TanadaJapHUHT
OWIMM Ba KYHMKMaJapUHU OIIMPUII, TAKOMIUIAIITHUPUINI Ba PUBOKIAHTUPHUIILTA
noup takiaud Ba taBcusuiapuaan ERASMUS+ nactypununr IQAT — «Enhancing
capacities in implementation of institutional quality assurance systems and
typology using bologna process principles» mae3ycumarun 561685-EPP-1-2015-1-
CZ-EPPKF2-CBHE-JP- pakammm xanmkapo noinxana doimananunran (Omuii Ba
¥pTa Maxcyc TabauM BasupauruHuHr 2020 #iun 25 centsadbpaaru 89-03-3550-con
MabliymoTHOMacH). Hatmxkana onuil TabauM TU3MMHIA YET TUJIM Ba MaJIaHUSITUHU
VKUTUIAa  TajnabajapHUHT  OWJIMM  Ba  KYHMKMQJIApUHU  OIIMPHUIIJIA
KYJIJTaHWUJIQIUTaH aCOCUN BOCUTAIAp Ba yCyJuiap, TabJIUM CU(PATUHU TabMHUHJIAIIIA
YKUTHII METOJIOJOTHACU TAKOMUJIJIAIITaH;

TYpKUH TWUIAPHUHT MWUIMA HOBEpOaJl BOCUTAJapH Ba MaJaHUSATIApaApO
MYJIOKOT XYCYCHATIIapUra OWJ TaAKUKOT MarepuaimapunaH WranusHuur [luza
yHuBepcuteTn  @wuionorus, agabu€r Ba  JIMHTBUCTHKA  JEMApTaMEHTU
npodeccopiapu ToMoHuAaH Mapkazuii Ocué€ TUUTapy Ba MaJIaHUSITUHH YPTaHUII
OwiaH mIyFyjulaHaéTraH Tajabanapura Mabpy3a MaTHJIApU Ba YKYB KyJUIaHMaliap
taiiépmamaa xamga ERASMUS+ Key Action 1 International Credit Mobility
XaJIKapo JJOMMXACUHM amalra OUIMpPHUII Ba OeNrMiIaHraH BazuQanapHu Oa)kapuiiaa
keHr ¢oigananuarad (Onuid Ba ypTa Maxcyc TabiauM Basupauruauar 2020 iun 25
centsiopaaru 89-03-3550-con mabiymoTHOMacH). Hatwkana Typkuil TUIIIQpHUHT
MUJUIMA HOBepOasl BOCUTAJIApU Ba MaJIaHUATIAPApO MYJIOKOT XYCYCUSTIApUra Ousl
Kapaluiap MyKaMMaJUlallraH;

MYJIOKOTUMHU3Ta WHIJIUM3 Ba PyC TWIIApUIaH KUPUO KeEJIraH HMO-HUIIopa
XapakaTiapy Ba CEMUOTHK OeNTUIApHUHT Ma3MyH-MOXHUSATH, HOBEpOaJl MyJIOKOT/1a
ndogamaHuI Ba axoJid ypTacuaa KYJUIAHWIIKJA MabHaBHM OeroHaJallyBHUHT
[03ara Kenwimuy TaBcuu Ba ymMmymuil TeHAeHuwsuiap Taxiawiuman OT-O-1-17-
pakamin «MabHaBUli OETOHANANTYBHUHT OJIUHU OJIMINAA IMaxc (aoyuTMruHu
OIIUPUIITHA WKTUMOHWN-TIEIATOTUK TAAKWUK OTHUID MaB3ycuaaru ¢GyHIaMeHTAI
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noiinxana ¢oigananunrad (Onuil Ba ypTa Maxcyc TabjiuM BazupauruHuar 2020
nun 25 cenrsopaaru 89-03-3550-con mabimymoTHOMacu). Hatmwxkana «AHIMKOH
BUJIOSITH/IA aXOJMHUHI MabHAaBUM OeroHanamryBUaard Xyayauid TadoByTiaap»
XapUTacH Tau€pJIaHTaH,

HOBepOan (MmapaJMHIBUCTHK) BOCUTAaJap/laH TACBUPHUM caHbaT Ba MUJUIAN
MaJaHuITHU udoma HTumga Qoipananum OyiWYa HUFWITaH MabIyMoTIIap,
YKUTHUII METOAUKACH BAa MKTUMOMN-MAIAHUI TUIIOJOTUSACUHU TAbMHUHJIAIITA OHJI
XyJiocanap, TaxxpuOa aqIMalluHyB HaTHxkajdapuaad Musuinil pacCOMIIMK Ba TU3aiH
uHCTUTYTH CaHbaT TapuXyd MYTaxXacCUCIUTH Maructpiapura «baguuil Taxjiui
TaMoMWmIuIapn», «bolm KWiMM Ba akceccyapilapHM JOMMXAIalDy, «AyIUOBH3yall
caHbaT/Ja Meaua Ba KOMMYHHMKauusiaap», «['papuk auzailHaa ceMHUOTHKA YPHUY,
«Pexnama — anoka BocuTacw cudarmma» daHIapuIaH KyJUIaHMa Ba WIMUHN
pHconaap Taiiépiama poiinananmiran (Y36ekucTon baaunii AKaqeMHACHHUHT
2020 #mn 26 oktsaopmaru 01-17/477-1143-con mabiaymoTHomacu). Hatrkana
MWUIMA MaJIaHUATHU aKC ATTUPHUILA HOBepOal BOCHTANAp Ba MOJAMM, Meauas
MaTepHAIUIAPHUHT YIUFYHJIAIIMIINATA JOUP TaXprubanap MyKaMMallalliraH.

TaagkuKOT HATHKAJAPUHMHI anpodauusicu. {uccepramus Hatwkanapu 4
Ta XalKapo Ba 4 Ta pecly0OiiMKa WIMHH-aMalluii aHKyMaHJIapua MyXOoKamaJaH
YTKa3WITaH.

TagKUKOT HATHKAJAPUHUHT IbJIOH KWINHTAHIUTU. TaIKUKOT MaB3ycu
6yitnua sxamu 10 Ta wiMuil Wi, mymapaaH Y30ekuctoH PecryGmukack Onmmii
aTTecTalusl KOMHUCCHUSICH TOMOHHJAH JOKTOPJIMK JHCCEPTAlUSIAPUHUHT ACOCHM
WIMUNA HaTWKaJAPUHU YOIl ATUII YYyH TaBCHUsS ATWITAH WIMUN Hampiapjaa / Ta
MakoJa, KyMJaaaH, 6 Tacu pecimyOivka Ba 1 Tacu XOpMXKHI >KypHajiap/a Hamip
ATUJITaH.

JluccepTanMsIHUHT TY3WINIIN Ba Xakmu. Jlucceprauus kupui, yd 000,
yMyMHI XyJoca, doiigananunrad agabuérnap pyixaTtu Ba WioBaiapiaH uOopar.
HuccepranustHUHT XaxMu doigaanuiarad anabuérnap pyixaru Ba wiioBajap/iaH
Tamkapu 155 caxudanu Tamkui dTaamu.

JTACCEPTAIIUSIHUHT ACOCUM MASMYHHA

JluccepTalMsiHUHT KHPUII KUCMHJIa MaB3YHUHT JOJ3apOJITy Ba 3apyparu
acoCJIaHTaH, TAAKUKOTHUHT MakcaJ Ba Ba3udanapu, 00HEKTH Ba IPEAMETH, HIMUAN
Ba aMaJMil axaMusaTH, pecnyOirka (aH Ba TEXHOJOTHSIAPH PUBOMIIAHUIIIMHUHT
YCTYBOp HYHanIumuiapura OOFIMKIWTH KYpcaTHINO, UMUK SHTUJIUTH Ba aMaJlui
HaTWKajlapu EpUTWITaH, TAAKUKOTHUHT aMalueéTra >KOpUil KUJIMHUILIW, HaIIp
ATWITaH UIUIAP Ba JUCCEPTALMS TY3WIUIIN XAKUIa MabIyMOTJIap Oepuira.

JluccepTalMsSHUET «Y30€eK, YCMOHIH TYpPK, HHIJIM3 Ba pyc TH/LIApHAA
HOBepPOAJ MYJIOKOT Ba YHMHI CTPYKTYP TY3WJIMIIN» /10 HOMJIAHTaH OUPUHYHU
000uma ypranwiaétran TWIapaa HoBepOal MYJIOKOTHU MGOJaIOBYM BOCHUTAIap
Ba YJAPHUHT TypJlapu Xycycujaa OepuiiraH Hazapui Ba amMalivii MabIyMOTJIap
Vprauunu6, ynap Oyitmdya Mynoxazajnap IOPUTWITAH Ba SIHTW Haszapuil (GuKpiap
Oounan Ooitntunran. Maskyp 606 yura 6ynumaan ubopart 6yiub, OupuHun Oynum
«Hoeepban eocumanap eepban 6ocumanapuune KOMNOHEHMU cUpamuoay KeauIu
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Oyiinua y30€K, YCMOHJIU TYpK, MHJIHM3 Ba PYC THJILIYHOCIMTH OJUMIAPUHUHT
HOBepOan (MapajJMHITBUCTUK) BOCHTaapra OepraH Hazapuil (QuKpiapu TaxJIuil
KWJMHTaH Ba yJaapra MyHocabaT OWIAUpUITaH.

Bepb6an MymokoT maxciap ypracuaa acocuii axOopoT aMallnHyB BOCUTACH
XUCOOJIaHa Ba y CY3JIOBYM HYTKUJArd MablIyMOTHH THHIJIOBUMTA OCOHIIUK
OwnaH erka3ubd Oepwuin, KaOyd KWIMII WMKOHUSTIApUHHU sipaTaau. HopepOan
MYJOKOT 3Ca y XakAard KymuM4a MabIyMOTIapHH WiFad onui, OepuiaéTtra
ax00OpOTHU Te3, KyJIaid, paBIllaH Ba aHUK M(omanan yayH Xu3Mat Kuiaan. HyTkan
103ara YUKapyBYM MapKa3Wil OpraH caHaJIraH TWITa KyIIMMYa PaBHUIIIA HOBEpOA
MYJIOKOT >Kapa€HHJa HMHCOH I03HJaru TabaccyM, HMO-UIIOpa, OBO3 OXAHTH, TaB/a
KHCMJIapH, KYJ Xapakariapu Ba OOIIKa yCy/ulap OpKalu MYJIOKOTIAAaH Ky3JIaHTaH
Makcajara 6aTaMoM 3PUIIIIIIA]IH.

3aMOHaBUH SHIMKIIONCANUK JyFaTiapia MapaJuHIBUCTHK BOCHTAJIapHUHT
3 Ta: (JOHALMOH, KHHECHKA Ba Ipa(uK KYpPUHUIILIAPU Kaiix stuiran®, Onub 6opran
TaJAKAKOTIIAp IIYHU KYpCaTMOKIAaKH, HOBepOayl BocuTajap Oup Kapamima Oapua
YpranmiaéTrad TUUIapia yHUBepCcal KYPUHUIIL, SHHU HHCOHUSAT TOMOHHIaH KaOyJ
KAJIMHTaH UMO-HIIIopa Ba TaHa XapakaTJiapura acociiaHTaH Oyica-/a, aciuia, yiap
YMYMUWIMKIAH XYCYCUMIMKKA KYUUIIM HAaTWKacuaa Oup-oupuman gapk Kujaaaud
Ba BaKTH KeJITaH/Ia YHUHT 3H]l MAbHOCUHU Oepaji, YyHKU AyHE THLIapuaa Bepoat
BOCHTAJap paHT-OapaHr OYJIraHW CHHTapu HOBepOasl BOCHUTAlIap XaM M1y Kaaap
Typha makimiapaa Hamo€H Oynamu. AlpuM XoJjaTiapJa YMyMHUH >KHXaTjapura
Kypa THiapapo Oup Xuil KypHHCa-/1a, THO-IICUXOJIOTHK, reorpaduk >KoMIallyBu
éxu ypd-oaat, 000-axJIOK TylLIyHYATapyd Ba MUJUIMI KaapusITIapu Tydailin Tom
MabHOJA (apk kKuiauimm MyMmkuH. Iy Oouc, ypraHwiaéTraH XajakJapHUHT THJIH,
JVHH, MQJaHUATH, MCHTAJIUTECTH, STHOIICHXOJIOTHUACH Ba JyHEKapaliapiaH Keiauo
yukuO, HOBepOas MyJOKOT TypiapuHuHr 10 Ta rypyxu ¢apkiaangu. byrynru
MYJIOKOT >KapaHJIapH TapajJWHTBUCTUK BOCHUTAJIapHU Oy Kabw Typyxjapra
@KpaTUII MyKaMMaj OSMAcIUTHHH Ba YHH KyIIUMYajgap OWIaH TYJTUPHII
Makcajara MyBoGUKIUTHHU KypcatMoka. [llyHra kypa, TaqKMKOT MIIK JOUpPACH]IA
HUFUITaH MaTepuaulapHU  YMYMJIAIITHPUIL, COJUIITHPHIN, KHECUNW TaXJIWII
YTKa3WIl Ba yJapHHU SHTH MabJiyMOTIap OWaH TYJIIUPHIN OPKAIH HOBepOal
MYJIOKOT KOMIOHEHTIapuHu. 1) kuHecuka (umo-uwopa xapaxamiapu); 2)
BoKaJMKa (0603HuHe axycmux xycycusmiapu), 3) Tabumii xycycusit (easoa
KUCMU WAKU, yayamu, cod paueu); 4) ranruka (mauna xucmuea meeunuut); 5)
npokceMuka (orcotnauye manzunu);, 6) XpoHomMuKa (myroxom eaxmu); 1)
OKYJIEKCHKA (K3 xapakamaapu), 8) apredakr (kutiunuw, dezanuu, Kocmemuxa),
9) acreruka (mycuxa, pane, pacm sa 6owka canvam); 10) racTuka (mavm ounuwL
mynokomu, oercunapu); 11) oabdaxkruka (yuo o6uruw, ynume mynoxomu); 12)
CHUCTEMOJIOTHS (uHcOHHU Ypab mypean mesapax-ampo@); 13) rpadpuka (xapp,
paxam, smbnema, wapmiu 6encu 6a bowkaiap), 14) MEMHKA (1030a2u JCuimatiuul
6a bowka xapaxamiap); 15) IKCTPATMHIBUCTHKA (iU, Kyicy, Uymai, Xypcuruu
6a bowkanap); 16) ToBym Oearwiaapm (xmmm, 229, yxxx); 17) maysza (naysa

3}IpueBa B. Bosbmoit sHIMKIONEANYECKHNA clloBapb. 2-¢ n3nanue. —M.: «bosbmas Poccuiickas SHIUKIIONETUS»,
1998. - C. 367.
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Kunuw, myroxkomoan caxianuut); 18) moxomouust (oxcoxnanuw, 6azyp xaoam
bocuwut) xabu 18 ta rypyxra axxpaTHuIll MaKcajara MyBo(uK.

Ymby Oynumpa cy3 OwiaH udoja KWIMII MyMKUH OYJIraH Ba HMHCOH
TOMOHMJIaH OeBocHUTa OakapuiaJWraH MMO-MIIOpAa Ba XapaKaTilapHU HOBepOaJ
Xxamja oM cy3 6uiian udoaanan UMKOHUSITH YEKIaHTaH CEMUOTHK OMpIIUKIIAp,
MIAPTIU KOJJIaHTaH OeNruiap Ba HOJWHIBUCTUK OUPIMKIAPHU MAPAJTHHTBUCTHK
BOCHUTAJIApra aXKpaTuil Takaug KUIAHIY.

BoGuuHT nkkuHYM OVnuMu «Bepban eéocumanap nHosepban 80CUMAlaApHUHE
KomMnonenmu cugamuoay ned HOMIAHWO, YHIA HYTKIa BepOaa BOCHUTaJapHUHT
MMKOHUSATIIAPU YEKJIAHTAH/Ia HOBepOan BOCUTAlap acocuil OWpiiaMud MYJOKOT
VPHHU/IA KEIIUIIHA aHUK MUCOJIIAp EpAaMuaa EpUTUILIN.

HoBepOan MynoOKOT Ba yHMHI KOMIIOHEHTJIAapW lo3acHlaH Aespiu Oapua
JUHTBUCTUK MakTabjapia H3JIaHUIUIap oJud OopuiraH. Yiapaa HoBepOanl
BOCHUTAJIAp acOCaH BepOai MyJIOKOTra HUcCOaTaH 0aTaMOM MKKHJIAMYU KOMITOHEHT
€xku mapauien KyJulaHaJural KyIirM4ya BOCuTa cudaTuaa TaaKUuH dTHO KEeJIMHTaH.
A¥ipuM BazusTIap/ia JUHTBUCTUK OCNTHIIAPHUHT XaM MMKOHUSTIAPU YEKIIAHUIIU
MYMKUHJIUTH, alHaH BepOall BOCUTAJIApHUW HOBepOajd MYJIOKOT y4yH €EpJamMyu
KOMITOHEHT, S’bHM WKKWJIAM4HM Ba Kymumua axOopor Oepuin BazudacuHu yTad
KeJIMIIY Kabu Macajianap TaAKMKOTUYMIAPHMHT? >bTUOOPUIAH YeTAa KOJIUO KETTaH.

OHIMKJIONEUK JIyFaTiiapjia HOBepOall BOCHTAJIApHU BepOan MYJIOKOTIa
MIUTATWIMII KapaéHura Kypa 3 Ta Basu(aHu OakapulIM MYMKUHJIWIUA YbTHPOQ
STWITAH: a) BepOal MYJIOKOTHHHT Ma3MyH-MOXHUSATHTA KYIIMMYa aHHKJIHK
KUPUTHUII (THUHIJIOBYHMIa MabIyMOT O€pHIl KapaHuAa Ky3 KUCULL, HCUIMAUUUL BA
Oomka); 0) BepOan MyJOKOTHUHI Yaja TOMOHJAPUHHU TYJIIUPUO KEIHILIN
(6epuiiran caBoJITa OOWHU Up2aul OPKAIU pao HcagoOuHu bOepuul HcapaéHu Ba
Oo11ka); B) BepOasl MyJIOKOT OWJiaH y3apo yHryHsiamuO, allHaH YHUHT MabHOCUHU
Takpopnaiy (umo-uwopa opkaiu cyxéam obvexmuny Kypcamuus Ba 601Ka)°.

I''Konmanckuii TapaJWHTBUCTUK BOCUTAJIAPHUHT a) MYJIOKOTHH Oup
MapoMJia OVJIMIIMHMA TabMUHIOBYM €paamMud Baszuda YpHUAA UIUIATUIUIIY;
0) MabiayM OWp TWI OUPIMKIAPW YpHUAA WUIUIATHINAO, YyIapHU KOMIICHCAIIUS
KWIMIIUHU Tabkupiad: «llapallMHrBUCTHK BOCHTAlIap MYCTAaKWJI Ba OupraiiraH
CEMHMOTHUK TU3HMM OYI1a onMaiian», — 1e6 aitran sau.

V36ex mapanMHrBUCTHKACHHMHT —acocumnapuman  A.HypMoHOB  xXam
I''Konmmanckuii QukpiapuHu Kyuiad-KyBBaTjiaraH XoJjijla UMO-HIIOpaap THII
OMPIUKIIAPUHY TYJIa KOMIICHCAIUS KHJITaHa XaM, MyJIOKOTAa BepOaJl BOCHTaHWHT
W3M — apTHKYJISLUACH CE3UINO TYPUIIMHY TAbKH/JIAHTaHIH .

Kypunaguku,  TagkukoTumiaap  HoBepOaa  BOCHUTaJapHMHT  Oapya
XYCYCUSTIApPUHU  SXJIUT XO0Jijla oJu0 KypuinMmaran. XycycaH, HoBepOa

4 Konmanckwuit I'. Tlapanunreuctuka. —M.: Hayka, 1974; INaugunos B. B3auMOOTHONIEHHE A3bIKA M MBINIIEHUS, —
M.: Hayxka, 1971; Pedopmarckuii A. Beenenuto B si3piko3nanue. —M.: 1960; SIkodcon P. M30pannsie paboTel. —M.:
Ipoceemenue, 1985; Hypmonos A. VY36ex mapanunreuctuk BocuTanapu // Tamnamras acapnap. |-wmip —T.:
Axkanemuanip, 2012; CaungxoHoB M. Anoka-apanairyB Ba umo-uuiopanap. —1.: ®an, 2008.

5 SIpuena B. BonbIoii sHIMKIONEAMUECKHTT c10Baph. 2-€ u3a. —M.: "Bombmas Poccuiickas sanuknonenus”, 1998.

6 Konmanckuii I'. Iapanunarsuctuxa. —M.: Hayka, 1974. —C. 21.

7 HypmoroB A. Y36ek mapanuHreuctuk Bocutanapu // Tammanran acapmap. 1-xmmn. —T.: Akagemuamp, 2012 —B.
161.
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MYJOKOTHMHI MaxCyC IIAKJUIapUIaH XHUCOOJIaHraH KyJIOFU 3au(apHUHT
JAKTUITIONIOTHSI, KY3U OXU3JApHUHT Opailib, XapOuilmapHUHT ceMadop Ba Mop3e
andaBuTIapy, VYIAPHUHT MaxCyC KOJJIAHTaH IIapTik E3yBJIapu, CEMHUOTHK
Ooupnukiap Oyinya Y30€eK TUIIIIYHOCIMIHAa MOHOTpadUK acreKTaa U3JIaHuIuIap
om0 Oopuimarad. JIekuH, HMHIIU3, pyc, YCMOHJM TYpK TWUIapuJa alpum
Ba3uATIApAa UHCOH XUC-TYWFynapu Ba (UKpIapuHu cy3 Ominad udoaanad oynmai
KOJITaH1a, HoBepOaJl MyJIOKOTAaH (OiJalaHuI MyMKHHIMIY TAbKUJIAHTaH®,

IlyHuHraeK, TacBUpMH CaHbaT, MyCHMKa, paKC CaHbaTH®, JaBIaT
pamsznapunu udomanoBun Oalpok, repd TacBUpJapuWHU XaM BepOan BocuTaiap,
ABHU cYy3 Ounad udoaanad 6yIMaCIUTMHNA YBTHOOPTa OJUII JO3UM. Y JTApPHUHT Xap
OWpHWHM MapTIM KojajaHTaH Oenru cudartuaa Kadyn kwica Oymamu. CeMuOTHKA
¢anu acocuucu UY.IlupcHuHr ¢ukpuva, Oy xabu HOBepOal BOCHTAIap ydTa: a)
UKOHUK Oenrmiap (ICON) — MpeaMETHH aHUKJIAIITUPHIN, O) HWHIEKC Oeiaruiap
(index) — mpeamerra MIoOpa KWIMII; B) cMMBOJ Oenruiap (Symbol) — npeamernu
TacBUpJall KaOu rypyxJjapra axpanaaua. OnuMm yrnapra 3uj] KYWHITyBUM BepoOal
BOCUTAJIapHM aHMK Oenrunap aeb airrant?,

3aMOHaBHI TWIIIYHOCIUK IOTYKJIapu HoBepOal BOCUTalapHHU (paKaTruHa
BepOaJl BOCUTAJAPHUHT 3apypuil KOMIOHEHTH 5Mac, Oallku axOopoTIapHU
KOUTAIITUPUO eTKa3ub Oepuln, ACKOIJAll Ba CEMHOTHK Oenruiap Epaamuia
HOBepOan MyJIOKOTra KHPHIIUII BOCUTACH cU(aTHIa TaJKUH STUIUIIMHHU Tasiad
3TMOKIA. bab3u xomapaa HoBepOan BocUTaapcu3 (pUKpIiap sSaHFO4Y, MAaHTUKUAN
KUXATHAAH TyIIyHapCHM3, ICHUXOJIOTUK JKHXATHIaH HOTYFpu Oyiu6 Komamu'l.
HoBepban BocuTanapra Top €Hpammica, XxaM KyJUlalll, XaMm TabCUp JIOMpacHra
Kypa y YEKJIaHTaHAEK KYpHHAId, aMMO KEHTPOK Kapajca, YHUHT BOCHTalapu Ba
aMaliiii TabCUPU HUXOSICU3 dKaHUTa ryBoX Oymuimn MyMkuH. IllyHra kypa, Tui
MHCOHJIAp MYJIOKOTHJAA SHI camapaiy BocHuTa Oyiica-1a, y ailpuMm Ba3usATiapia
KOMMYHUKAIIMSIHUHT SITOHA TE€TeMOH MYJIOKOT BOCHTAacH OYnu0 Xu3mar Kuia
oJIMamIu.

Ky#inparm xonatrnapna HoBepOanm MyJOKOT BepOaid MYJIOKOTHaH Y3
YCTYHJIUTHHU HAMOWHUII KW MyMKHH:

a) cyx0armomr ¥3 Makcaau, GUKp-myaoxazaiapu Ba MUKH XUC-TYHFyJTapuHU
Cy3 OwiaH eTKaza OJMIIHM YJJanail ojMaranjna €Kd WMKOHUATH YEKJIaHTaH7a
(myneu sakmoa cemagop anughb6ocu opkanu myroxomea Kupuuiuws Ba 00IIKa.);

0) TUHTJIOBYMIAa KapaTWiraHn axO00poT yMyMuUM Ba JIOMMHUN XapakTepra 3ra
Oynran €kM yHH MyHTa3aM paBHINA TaKpoOpiad TypHIll UMKOHHITH YeKJIaHTaHIa
(tyn beneunapu kv oeoxiaHmupysyu cupena mogyuliapy Ba OOIIKa. );

B) BepOan MyJOKOTAA allHU Yy3aTWIUIIM JIO3UM OynraH axOOpOTHUHT
SKBUBAJICHTH HYK OViranma, yHu HoBepOall BOCHTalapJard XyCycHsiTUra Kypa
BEepOATAIITUPHUII OPKAIM €TKa3WiIranjaa (M30XJIM JyFaTiiapia MaBxyz OyiMaraH
TaKJIM] Cy3aap: 6anauniox, gypp, vak-vak; clop-clop; 60siuywb).

8 Yildirim I. Tletisim. Ugiincii kisim. —Ankara: Hacettepe Universitesi, 2017. —S. 17.

9 Canaxonos M. Anoka-apanamys Ba umo-umopanap. —T.: ®an, 2008. —b. 19.

10 URL: http://fanthropology.ru/ru/text/burmistrov-sl/charlz-sanders-pirs (myposxaar canacu: 04.11.2020)
11 Caunxonos M. Anoka-apananrys Ba uMo-umopanap. —1.: @an, 2008. —b. 9.

14



KOxopunarn onmumiiapHUHT (GUKpP-MyJioxa3ajapy Ba Ha3apwuil KapaluiapuHu
nHoOaTra ojuo, 6apua TUIIapaa HoBepOal MyJIOKOTHUHT TypJiapH, Bazudaaapu Ba
yJIIapHUHT BepOan MyJIOKOTra HMcOaTaH Y3BUN OOFIMKJIMIMHA MaTeMaTUKaHUHT
HUCOMIUIMK Ba TEHTCU3JIMK Ha3apuil OMIIMMIIap acocujia Kyhiuaarnia 6aéH >THIIN:

1. HoBep6aa Bocutajap Bep0aj BocCHTAJapra HuUcOATAH KOMIIOHEHT
BasudacuHu yrad, Kymmmuya axoopor Oepud keaaam. MacamaH, cyxOaTmoll
TOMOHMJIaH THUHIJIOBUMTa MAbIyMOT O€puIl >Kapa€HUlA KV3 Kucuud, Kyai bepuu,
orcunmMaiuus Ba OOIIKaIap.

2. HoBep0aa BocuTanap Bep6aj BocuTajgap OMIaH y3apo YHFyHJIAIITraH
X0J11a, TEHI XYKYKJIWIHK TAMOMWLIAPU aCOCHAAa YHMHI AWHH MAabHOCHHU
TakpopJad kejaaau. MacanaH, cyx0aTnomHUHT BepOas iy Oumad cajaoM Oepwii
XKapa€HUIa YHe KYAUHU Y3amutiu.

3. Bep0an BocuTajap aiiHaH HOBep0aJ BOCUTaJIapra HucOaTaH
KOMIIOHEeHT Ba3udacunu yT1ad Kenaau. MacanaH, KOPOHFYJIUKAA KYpHII
UMKOHHUATH 4YeKJaHTaHAa cemadopaaH doinananuil, dyoppaxaaa Wyna xapakatu
HA30PaTYUCUHUHT XaWJIOBYWIAp OWJIaH JAKTHJIOJIOTHK MYJIOKOTH, TeaTp 3ajiuja
TOMOIIIAOWHJIAPHUHT aKTEpiiapra MUHHATAOPJIMK OWITUpPraHjga Kapcak YajuIliH,
Oaitpam TagOupapuaa Tadbpuk cudatuaa Mymako03JIUK YOI TUPUIUIIHIIIH.

Tabkugnam Kou3ku, MexHaT ¢daonusaT Qakar HoBepOan BocUTanap
acocWra KypwiraH IIyHJal KacO-KOp srajapy y4pauIuKH, YIApHUHT MYJIOKOT
xKapaCHUJAaru Y3WHUA TyTUIIH, (QUKp udomamamm OOWIKATAPHUKUAIAH KECKUH
dapkiianu6 Typanu. MacanaH, oupuscép, nanmomuma akmepu, )OKycuu, paccom,
pakkoca, cypoonoe, cemaghop-oeHausdu, uyn xapakamu Hazopamuucu, @ymooi,
60.71€1i00.1 Ba XOKKell Xakamaapu 11yJap xymiacuJanaup. Ma3kyp coxa BakuIapu
TOMOHHJIaH aMalira OIIUPIIITaH Xap OWp HMIIOpa KyJa KarTa KacOWi, MKTUMOUH,
0ab3u Oup XoJuiapaa CUECUM axaMusT KacO Taau.

bo6uuHr yunnun Oynumu «Bepban eéa nosepban ocumanaprHune napaiiel
Kynnanuiuwiuy 1e6 HomuianuO, BepOasl Ba HOBepOal BOCHUTAJAPHUHT MYJIOKOT/A
TyTTaH VpHHU, Oup-Oupura OOFIUKIWUTH, ¥y3apo MyHocabaTh Ba OUPIIMKAA
KyJUIaliaru Makcaa-sazudanap ound 6epuiras.

Tun MyalisiH >KaMUSTHUHT OJJaMHU OWJIHII, axOOpOT y3aTHIll Ba YHU KaOys
KWW OuiaH OOFJIMK SXTUEXKIAPUHUA KOHAMPHUIN YIYH XHM3MAT KUJIQJUTaH XOC
Kyposin caHananu. VhOKTumowid >XTUEXIAp TUIHUHT XHWJIMa-Xul BasuQarapuHu
Oenrunaiinu. TumHUHT copja Ba ailHM maiTAa yTa Mypakkad OViraH maskyp
BazudarapuHu aMmalra OLIMPUII MyHTa3aM OUp-OUpUHU TYIIUPUO TypyBUM UKKHU
XHJI MEXaHU3M: BepOasl Ba HOBepOasl MyJIOKOT OpKalii amaira omupuiaan. MHcon
MYJIOKOTIa KUpHUIITraHuaa pakat HyTK ab30Japy OUlaHTHHA 3Mac, 0aIKy Ky3, KO,
103, OypyH, Kyi, O€K Ba OoIlKa TaHa ab3ojiapu OwWiaH XaM ¥3 (UKPUHU
udonanaau. JIMHIBUCTUK Ba MapaJIMHIBUCTUK BOCHUTAJNAp, aciuuaa, Oup-OupuHU
TYJIIUPYBUA aMajuil UMKOHUSTIApAUD. YJIapjaH Kad napaxkana (ougaiaHuIil
WHCOHHMHT Xa€Tuil Takpubacura, OWJIMM Ba MajlaKacura, 0J00-axJIOKHTa Xap
TOMOHJIaMa OOFIIUKIHP.

Macanan:
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V36ex tunmaa — 3uxp xena coaub Kynummu Kucou. — Paxmam, eenepan
ousea yi kypub bepsnmu. Paxmam cusea. (AxtamoB A. byxoponan bepiunra).

Typk ™anuna — Biraz evvel birbirimizle kavga etmemize bigak sirti kaldig
halde simdi ihtiyar komgsu ile giiliistiyor,ayrilirken birbirimize el salliyorduk.
(Giintekin R. Calikusu).

HWurmm3 Taampa — |If Shagrat himself was to offer me a glass of water, I'd
shake his hand,' said Sam. (Tolkien J. The Return of the King).

Pyc tuimpa — 3naro, umo emecme 8oiidem, HO MHE X O4emcs 30eCh NOAHCAMb
mebe pyKYy u _30ecb ¢ mobou npocmumvcs. Hy, oasau pyky, npowaii!
(Hdocroesckuit ®. [Ipectynnenne u Haka3aHue).

bepunran mucommapaa «xyn xucmox», «shake his hand» — murHaTIOpIHK,
Tamakkyp; «birbirimize el salltyorduk» — cynx Ty3ulll, SIpaALIUIL; «HOHCAMb PYK)»
— XaiipalryB MabHOJIApUHU Hoaanad KeIMOK/Ia.

Hesipniu G6apua BazusiTiaapja BepOan Ba HOBepOasl BocHUTalap Oupraiukia
napajieNn KyJUIaHWITaHja KalCUIup MabHOJAa IMIapTiav Oenruiiap BazudacuHu
yraiiqu. B.KoHeukasHMHT aWTHINN4Ya, MYJOKOTAAa ax0opoT, IIparMaTHK Ba
AKCTIPECCUBIIMK BasudanapHu O6axapud, OMpU UKKUHYMCU MA3MyHUHU TYIIUPUO
KeJIaJy Ba aipuM XOJUIap/a YHUHT YPHUHM dTaiaigu’?,

AWTHII KOW3KHU, alilHU OWUp HOBepOaja BOCHUTA JMAJIOT]A TACAUK Ba HHKOP
MabHOCHHHM, OOINKaya KUJIWO aiTranma, OYnmuIumM Ba Oyiuiicu3 kU MWKOOMH Ba
cajOuii MabHOJAPHU AHIJIATUIIN XaM MyMKUH. C¥3J70BYM MYJIOKOTAAa HOBepOas
BOCHTaNapiaH TYFpu (oiganaHraH XojaTJarvHa THUHIJIOBYMTa HYTKUJArd aci
MaKcaJuHU U(POoJaJallHUHT YAAaCHIaH YUKHO, BepOanl BOCUTAIADHUHT TabCUPUHU
Ky4JalTupaau Ba pyxui Tabcup yTkazanu. byHna opTukya €ku kepakcu3 HoBepOa
BOcUTaNapjaH ¢poigaaHuIl OMIIaH MyMKUH OYJTraH TYIIYHMOBYMIMKHU KEJITUPUO
YUKapulIM MyMKHH. UyHKH, HOBepOasl BocHUTajap XaMm BepOasl BocHTajap KalOu
Oup MabHOMU €KU OMp HEYa MabHOJApra dra UMO-UIIopa, XapaKaTiapaH TaIlKHII
tonaau. Macanan, pactnad uWHraW3iIapaa, OYyryHTHM KyHJAa 23ca  aKcapusT
MWIaTIIapaa oOowt 6a Kypcamkud oOapmokiapuune mymaw Xonatu «OK»
(XamMmacu sIXmm) MabHOCMHU ubopanaiau. BuUpok, Ma3Kyp HMO-HIIOpa aWHU
BaKTHUHT Yy3uaa (paniysnapaa (mry »kymuiajiaH, y30ekiapja xam) HOJIb (zero),
TypKIap y4yH 5ca KaTTUK Xakopar Basudacuum yraimu'®. Maskyp Basusr
XOPWKUHM THILIAPHU YPTaHUIIA MyXUM axaMUsT KacO dTajiu.

[llynra kypa, BepOas Ba HOBepOand BOCUTAJAPHUHT Tapasuies KyJJTaHUII
TapTUOH, BaKTH Ba YpHUTA Kypa 4 Ta: HOBepOasd BOCUTAJIAPHU OJIIUHJA KEJIUIIN
(pre-nonverbal), HoBepOa BocuTanapuu yprana kenumu (in-nonverbal), HoBepOain
BOCUTAJIAPHUHT OpKajaa kenumu (post-nonverbal) Ba HOBepOasn BOCHUTaJapHUHT
BepOan BocHWTalap MuWaa apajiamn xojaa kenumud (inter-nonverbal) axparuau0,
MYJIOKOT/Ia MIUIATUIN maptura kypa 3 Ta: pacmuii (official, literary), nopacmmii
(non-official, colloquial) Ba nefitpan (neutral) Typra 6yauHan.

2 Konenxas B. Conuonorus KoMMyHHKauy: yae6Huk. —M.: 1997. -C.110, 113, 124.
13 Giindiiz N. Sociopragmatic Elements and Possible in EFL Teaching. Dil dergisi. Say1: 167/1, Ocak-Haziran,
2016. -S. 49-65.
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JIuccepTALMSHUHT UKKHHYH 6061 «Y36eK, yCMOH/IHN TYPK, HHIJIN3 Ba pyc
TWLUIAPUAA HOBepOaa MYJOKOT TYpJapW Ba YJAPHHUHI JHHIBONPArMaTHK
TAAKUKW» 10 HOMIaHUO, yHIa MUK yp(d-omat Ba amad mrakiaapu, KkacO-kop,
XyHap XamJa uiM-(aH, TEXHUKAa Ba UIUIA0 YUKAPUII TAPAKKUETU OWIaH OOFIIUK
HOBepOan BocuTanap YpraHuiaa€TraH TUJUIap KECUMHUJA YOFUIITHPHUIN OpKaJd
TaJIKUK KWIMHTaH. Y10y 600 y4ta 6ynuMaan udopar.

boOuuHT OupuHuM 6Ynumuaa « Muriui ypg-ooamaap, mapuxuti aHbaHAIAp
8a MakoH Ounan O0IUK HO8epOan eocumanap 6a YVIapHUuHe JAUHSBOMAOAHUU
maokuxuy YPpUH ONraH. Y30eK MyJIOKOTHIA KyJUIaHAIWTaH Xap OMp HoBepOal
BOCHTA XaJIKUMHU3 AyHEKapall, XapaKTepu, MaJaHUsATH, MabHABUATH, (PUKpIALI
Tap3u, KahduaTH Ba cyxOaTHAaH Ky3/aHraH MakcaJJlapuHu OataMoM 04O
Oepumira xu3mar Kuinaau. bomkaua kunub aitaauraH Oyicak, HUMa JIEMOKYH
AKAHJIMTUMU3 Xap OUp XapakaTUMU3AaH, 103-KY3UMHU3JaH OUIMHUO Typaau. AMMO
aMepUKaTuKiIap KauPUATHHUHT SXIIU €KUM EMOHIMTUHU (aKaT yIapHUHT FO3UJaru
tabaccymyan wuiara® onuim MyMKuH. Kondran »xuxaTiapuHu aHUKIam Oup 03
MYIIKYJUIMK TYFAUPaad. YJIApHUHT (QUKpUYA, MYJIOKOT Kapa€HHIa HWHCOH
fo3uaru TabaccyMm cyxOarjoiira HucOataH OYJaraH XypMaTHH Ba CaMHUMMSITHH
ndona >ramu. OnaTia, HHMIM3IAPAA KUIAHIIHK HAMOSH 6ynanu. V3 HaBGaTHa,
pyciiap MyJIOKOTJa acocCh3 TabacCyM KWIMII €K KUIMaluIra ojaTiaHMaraH
O0ynu6, HYTK/AA KUJITUHINK YCTYBOp axaMHUATTra sra. YJiap MYJIOKOTJIa THHUMCHU3
MyJio3aMaT KYpCaTHIIHU MHCOH XapaKTepuAard acll >KUXATJapuHU SIIMPUII Ba
KaliCHIUp MabHOJA KUCMaH aiépmuk Genrunapund udomaa stum ae6 TymyHagu,
Kypunu6 typudavku, HoBepOan BOCUTaIapHUHT TacHU(DIaHUIIKAA, (PoraanaHuII
Makcaau, MOXHUSATH Ba TypyxJjapra aXpaTWwIHMIIuAa THUIapapo TadoByTiaap
MaBXKYy/I.

JaBpnap yTuinu 6uian aiipum ypd-oaatiaapra ous HoBepOal BocUTaiap y3
aXaMHUSTUHU WYKOTHUIIIHM Ba SCKUPUO UCTEHMOJIAH YUKAPUO FOOOPUITUIII MYyMKHH.
by xabu HoBepOas1 BocuTajIapHU TAPUXUii-aHbaHABUIA HOBepOaJ BocuTaaap 1eo
atam takiaug kuiuHrad. lyauHrnek, Oup reorpaduk Xyayaaa 3ClaH YUKHO,
UKKUHYUCHIA dca OomiKka €KM KyImHMM4a Ma3MyH KacO STHIIM MamiiakaTiiapapo,
MUJUIaTIapapo €KW MaJaHusTIapapo (apKiapHU KEITUPUO YWKApHUITra acoc
oynaau. by xabu HOBepOan BocHUTaJapHH >Ca MAKOH OMJIaH OOFJIMK HOBepOas
BocuTaJap neb aram Takiug KHIHHTaH.

BoOuuHTr mkkuHun Oynumuaa «Kaco-xkop, xynap ounan 002nux HogepoOaul
gocumanapy YpraHWIa&TraH THIUIAp KECUMHUAA TAaIKWK KHJIWHUO, ymap SHTU
Hazapuil pukpiiap OunaH TYJIIUPUIIIN.

Cyx0art xapa€Hu Kyn KUppadd Ba Mypakkad MKTUMOUM XOjaHca caHaiIuo,
yHAA CyXOaTAOLUUIApHUHT KacO-kopu MyxuMm VYpuH Tytanud. Jynémaru Oapua
KacOJiapjia OUIKOpa-slIMPUH MYJIOKOT JJIEMEHTIapu MaBxyn Oynamu. JlekuH,
mryHaail kacOmap Oopku, ynapHUHT OyTyH (aonustu OomijgaH-o€K HoBepOa
MYJIOKOT acocura Kypuiaau. Macaman, wmaxcyc kuitnMm (yHudopma) Ba
akceccyapiap kacouit HaoausaT Typu; KUMMaTOaxo K1 AICKUPUO KOJITaH KMMUMIIAP

14 URL:https://gorod-812.ru/amerikantsyi-opredelili-14-otlichitelnyih-chert-russkoy-ulyibki/ (mypoxaar canacu:
25.03.2020).
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WHCOH WXTHUMOWM MaBKEeW; MWUIMA JMOOCIap KalCW MIILUIATra TETHILIAIUTH,
MaJaHUsTH; MapocuM (TYil, a3a Ba Oomikara ouj)) KHHUMIIapu WKTUMOUH, Oab3aH
pPYXHM XOJIATHHU; JWHUM KUAMMIIAp Oca JUHUM JBTUKOJIAD XaKUAard
axO0pOoTIIapHM Y3Hua TalIuiIu.

Kac6-kop Ba xyHapra ouJ1 HOBepOasl BocuTagap MyJOKOTAa YMyMUK-KacOun
Ba XyCYCHMH-MWUIMI XapakTepra sra Oymaau. Mucon ydyH, XapOuili Ba YyHra
aJoKaop OyaraH KacO srajJapuHUHT MaxCycC (xapouil pam3 éa beacunapu masicyo
Oynean) KUMUM-KEYaKJIapH YJIapHUHT KacOu, Qaonust Typu, sramad Typrad
MaBKeH, YHBOHH, alipuM Ba3usATIapia JJaBO3MMH Ba MEXHAT CTaKu Kabu HOBepOas
cUrHaj Bocutanapunu udoga >tuimu MmymkuH. Uy Ounan Oupra, aiipum xapOuii
KUMHUM-Keuyakiap, smoiema Exku pamznap 00pkH, ynap ¢akaTtriuHa Oup JaBiaT yayH
xoc OymmuO, mMuumii €kM Xycycuid XapakTepHu Oenrunaiian. MacanmaH, camia
(warnm3va turban, typkua tirk sarigi, pycua mropban) avipum EBpoma, Ocwué,
[Mumonuit Adpuka Ba Apald spUMOpOIM MamilakaTiiapuja SIIOBYM XaJKJap
ypracuma MWUIMM Ba JMHMM XapakTtep KacO »Tca-ia, XHUHIUCTOH KypOJuld
KYWIapH (HUXame, CUKXU-Jcan2uuiapu)oa MWUIAN XapOuii muboc cananagu’.

MynokoTaa kacO-Kop Ba XyHapra ouj HOBepOaJl BOCUTANIAPHU CY3JI0BUM Ba
TUHIJIOBUMJIAP YUYYH Makcaoau Ba Oeuxmuép €KW ymymuli Ba xycycuil axOoopot
y3aTull Baszudaliapuja KeIWIId IapTiapura kypa, Kyhdugaru 4 Ta: a) KacOd-
XyHapra oujJ HOBepOaja MabHO TALLYBYM KMAMMIIAP (MacanaH, xapouiiap, ym
Yuupysuuiap 6a CHOpmMYUIAPHUHZ MAxcyc Kuuum-keuaxiapu); 0) kacO-XyHapra
OMJ paM3Jiap (Mmacanam, 0aénam pam3iapu, MyCuka HOmMaiapu, wyi Xapakamu
beneunapu 6a Komnawus dmobaemanapu); B) KacO-XyHapra ouj HOBepoajJ HMO-
HIIOPA XapaKaTJapu (Macaian, Oupudicép, ¢HoKycuu, pakKkocd, paccom 8da
xapouunaprune xapakamiapu); T) KacO-XyHapra ouj HOBep0aJ KOMIETEHTIUK
(macanan, OuKmop HYmMKUOaeu BOKAIUKA 64 8pay-HCUXUAMPHUHE OeMOop
xapaxamaapunu 0ekoojiauiuy) Typyxra aXpaTuill TaBCUs KUJIMHTaH.

KOxopunarun Hazapuii hukpiapHu UCOOTIANT YUIyH XaWI0BYM KacOu OwiiaH
o6ormuk 1000 man opTHK HOBepOayn BocHUTalap opacuiaH Y30€K, YCMOHIU TYpK,
UHTIIM3 Ba pyc Twiutapuaa 100 ta mucos Taniad oNWMHIMU, yiap yCTHAA TaCBUPUH,
YOFUIITHUPMA (KUECHI) Ba CTAaTUCTUK TaxXJIMJI YTKa3wiau Ba 14 Ta Xxynoca
YUKAPUIIJIN.

boOGuunr yuuHun OYnumu «Mam-¢han, mexnuxa 6a uwwinab yuxapuus
mapaxkuému ounan 6oeaux Hogepoba eocumanapy 1ed HOMJIaHTaH.

3amoHaBUil unAM-paH, TEXHUKA TapakKUETH, OYryHrW rio0asuiailyB
*kapa€Hnapu (QUKp y3aTuil Ba axO0o0poT alMalllMHYBUJA, alHUKCa, MacodaBuii
MYJIOKOTJa  BepObaJl  BOcHTajapJaH  Kypa  HoBepOall  BOCHUTaIapJaH
doiaNaHUIIHUHT  aQ3aJUIMKIApUHA  KypcaTMOKaa. AHMK — ¢daHimap  Ba
TUIIIYHOCIUKHUHT OMp-OMpHUra TabCHpU HaTHXKAcHlla OpaluK (QaHmap ro3ara
kenmoka. [lymapaan 6upu TUHTBOMKTUCOAUET (DaHUAUD.

3aMOHaBUI  TWIIIYHOCIHWKIA JIMHTBOMKTUCOAUETHU KEHT  MabHOAA
TYIIYHUII JIO3UM. MacajnaH, UKTUCOANN TEPMUHJIAPHUHT KEeIUO YUKHUII TapUXH,
CY3JapHUHT KUCKAPUIITM Ba WKTUCOAMETAA XYXOKaTiap IOPUTYBU KaTOpWra

15 URL:http://islamdag.ru/vse-ob-islame/10338 (mypoxaat canacu: 02.04.2020)
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pekiamMa TWIMJArd HoBepOan BOCHTAalap, COTYBUM OWJIaH XapuIop YpTacujaaru
HOBepOan MyJIOKOTJIApHU XaM KUPHUTCAK XaTo OynMaiu. UyHKH UKTUCOAUETHUHT
nespiu  Oapya TapMOKJIapW, M1y >KyMiaJaH, OaHK-KpEeIUT COXacu, YMyMHUUH
OBKATJIAHUII, MauWllIMi XW3MaT KYpcaTHWIl Ba caBO YyHiIapu KaOW THXXOpaT
Myaccacajlapuja 1apoMajl TOIHUII apa)acd MUKO3Japra XU3MaT KypCaTUILIHUHT
TYFpU Wyara KyWuiaraniauru OusiaH OofyMK. byHna mmpko3napra OeBocuta EKd
pekjiaMa opKayu OyiraH HOBepOand MYJIOKOT Ba MyHOCAOATHUHI TabCUPYAHIUTU
MYXHM aXaMHUAT KacO 3Taju.

AWTHII KOW3KH, WHCOHJIAP pekiiaMana BepOalm MyJOKOTra Iy aapaikasna
KYMHJIUO KeTTaHKH, BepOas (cy3map)aan nubopar pexiramara 3pTH00p cycaiMoKa.
UyHky pekiamMa Ma3sMyHH OWp KaH4a OMMJUIapra acocliaHuO, yHJa IIaxciapra
TabCUP KWIMII YUyH WYHANTUPWITAH Makcaj Ba BasudalapuaaH Keauld YuKuiaau
Xamia TETUIUIA METOJIap TaHJIaHAIH.

Mapxketunr 6yiinua mytaxaccuc T.Om0ekoB Xankapo pekiamMaHu Tanépiial
xKapaCHUHHU y4 KUCMTa akpaTub, ynapra 6o3op aynuropusicu, OABHU Tanmam Ba
peKllaMa MaTHIApUHU KUpHTraH'®. JIMHIBUCTHMK HyKTau Ha3apjaH SHIAIIMIraHa
6030p aynuropusicura kommyruxkarmiaap, OABHM Tannaira axbopom eocumanap,
Xamjia pekjiaMa MaTHUTa 3ca 8epOal Ba HOBepOAl MYJIOKOMHYU KAPUTHUIIL MyMKHH.

[lcuxonornapHUHT  TaAKUKOTIApUTa Kypa, HMHCOH KaOysl KuiIaéTrraH
ax6opotHuHr 80 (GoM3MHM aliHAH Ky3aTHMII (susyan) éppamupa onagu’’. Bynma
MapAJIMHIBUCTHK BOCUTAJIAPHUHI KMHECHKA IIAKIM MYXUM axamHsaT KacO 3TuO,
allHaH peKJiaMa KaXpaMOHJIApUHUHT XapakaTiapu Ty(ailiin KOpXoHa XU3MaTu EKU
MaxCyJIOTHUHT cu(aTu TYFpUCUAAru axOopoT MOXHMpOHA Tap3Aa Y3aTHIIAJIU.
MacanaHn, pekiama BUICOPOJMIYM KaXpaMOHW IIUPHHIMKHU TaTUO KYpraHujaH
CYHT, Ky31apuHu oMub Oup 03 CYKYmOaH CYHZ YAAPHU CEeKUHIUK OUNaH oyuul
Jcapaénu pekiiaMaja akc JTTUPWITaH IIUPUHIMKHUHT «HaKaoap wupumn» Ba
«maxpopraumac mavmoa» dkannmurunau udonanaiinu. lllynunraek, or3aku HyTKIa
HMOITMOHAIIIMK OENTHiIapu TMacaloBYM Ba KYTapUIyBYM OBO3 OXAHTJIApHU OPKAIU
udonananca, ¢&3Ma MaTHAA HIIOpa-UMIIO0 Oenrwiapu  EpaaMuja amanra
OIIMPUIIA]IH.

Byrynru kynra kenu0 pekjiaMa areHTJIMTH XapHIOpJIapHU Yy3ura xayd
KWJIMITHUHT SHI OMMaBUH Ba KyJail ycynu cudaTiaa WKTUMOUN TapMOKJIapHU TaH
OJITAHJIUTH CUP dMac. Mabiym OYnummda, KOMMYHUKAHTIAD FO3Ma-[03 MYJIOKOT
KWITaHAA XYPCAHOYUNUK, XAPATUK, CATOMAAUUUL, XAUPAAULYE, MUHHAMOOPIUK Ba
mabpux Kabu SMOIMOHAJ XOJaTJIapuHU UMO-HUIIOpa XapakaTiiapu, OBO3 OXaHTH,
HUTOX Ba TYypJId MabHO TallyBYM HOBepOasl BocuTanap OpKaiu udoaaiany,
JeKuH ¥yprara Macoda TylIraHaa, YJIAPHUHT YPHUHU KOJUIAHTaH Oenruiap
srajiaiiin. 3aMOHaBUM HOBepOad MyJOKOTIa MYXMM YpHUH JrajjlaraH Ba
WOKTUMOMM TapMOKJIapJa Ky3aTWIaJuraH KoJJIaHTaH Oelrunap: amMoo3u, cmukep,

16 3mGexos T. KamoaTuminuk Guian anokanap Ba pekiama. Ykys kymiamma. URL: http://uchildiz.uz/ (myposxaar
canacu: 12.05.2020)

17 Amupu JI. DeMEHTHI NapATHHTBUCTHKH KaK CPEACTBO BH3YalbHOH TpaHChOPMAIMM KUPULTMIECKOTO CIIOBA B
paMKax pekiIamMHOro auckypca// CraBsiHCKHE SI3BIKM M KYJIBTYphl B coBpeMeHHOM wmupe: II Mexaynap. HaydH.
cumnosuyM: Tpymasl u marepuansl. M.: U3a-so MI'Y, 2012. C. 197-198.
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CMAUNUK, UOe02PAMMA, NUKMOSPAMMA, 10202PAMMA, SUDKU, NYHKMYayus, cumoo.
Ba OomIKagapaaH noopar.

JIMCCepTalUSHIHT YIHHIH 6001 «Y30eK, yCMOHJIN TYpPK, HHIJIH3 Ba pycC
TWUIAPUAA HOBep0aJ MYJOKOTHH H(O0IaJ0BYM BOCUTAJIAPHHUHI JIMHIBO-
NparMaTvK, CTUJIMCTHK acCHeKTJapu Ba THJIa aKC 3TraH TYPJapUHHUHT
rPaMMATHK SKUXTJApu» 1e0 HOMJIAHUO, YHJa MHCOH raBJa KUCMH Ba Y3BIIapu
épaMuia XOCUJI KWIMHYBUM HOBepOan TUJl OUpIMKIApH YpraHuiaéTrad TUIUIap
KeCUMHUJA TaJKUK KWIMHTaH. Yoy 000 yura Oynumaan nbopar 6ynubd, OupuHun
oymumna «bows 6a ynoazu y361ap uwimupoKuoa XOCui KUIUHY8YU HO8epoOas mui
OUPIUKTIAPUHUHE TTUH2SBO-NPACMAMUK  6d CMUIUCMUK JHCUXamiapuy Macallacu
KYpHuO YMKUITaH.

HoBepban BocuTamapHUHT JIMHTBONIPArMAaTHK Ba YCIyOWd >KUXATIapUHU
EpUTHILA MAPTOHUMUS XOAUCACUTa TYXTAIMO YTum (oiaanan Xoiau OyaManau.
boucu Gom Gup OyTYHIWK caHalica, YHUHT Y3BIIApHU: NEUlOHA, KOUl, K3, KVJOK,
OypyH, 1ab, 02u3, JVHIIC, MU, MOMOK, muul Ba XOKa30JApHUHI TOPHU3O0HTAI,
BEepTUKAJ €KU ailjlaHa XapakaTu, KUMUPJIAIIK Y3Uura X0¢ MabHOJAPHHU aHTJIATHIITa
XU3MaT KWIAJIH.

Kysarummap myHu KypcaTMOKIaKd, WYKU XUC-TyWFyJapHu udoganani
KYIpoK Ooil Ba yHAaru y3Biap (MelIoHa, KO, Ky3, KyJOK, OypyH, Jiad, OFu3,
JYHX, TWI, TOMOK, THII) WUIITHPOKHUJIA XOCWJI KUJIWHAIUTAH TUJI OUpPIUKIApUTa
TYFpu Kenagu. MacanaH, HyTKJIa OOl Ba YHUHI Yy3BJIAapUHU MIUIATAII OWJIaH
OOFIIMK >kKapa€Hnap apuM Ba3usATIApAa TUHTIIOBYHM YUyH TYIIyHapcH3 OYiMIIy,
QHTOHUMMSI €KM HEeOJOorM3M BaszudacuHu ytamm MymMKkuH. bup unbopa Ounan
alTrasjaa, yaap MyJOKOTAA YHU8epcal, Muiiuu €KU Xycycui XapakTepra ira.

bomr Omnan OOfNMK MIIOpa XapakaTiapud TYpTTa TUJ KecUMHUAA KUEcUi
TaxJIW1 KWIMHravaa, >kamu 20 ta HOBepOan BocuTajmapHuHr 19 tacu y30ek, 10
Tacu YCMOHJIM TYPK, 7 Tacu UHTJIM3 Ba 16 Tacu pyc TUIUIapU MYJIOKOTH]Ia MaBXKY/l
SKaHIWTH aHuKJIaHau. Kypunanuku, y30€K, yCMOHIM TYpK Ba pyc MHJIIATIapua
Ooir OwiaH OOFJIMK MINIOpa Xapakarjiapu MYJOKOTAa (aosi, MHTIIM3IApAa dca KaM
ol nananuIaIn.

Pyc omumu A.CamoxuH KOMMYHUKAHTJIADHUHT cyx0aTra KUPHIIHA JacTiiad
KY3 HUTOXH/IaH OOILIAHHIINHN TabKUIaran-e,

MynokoTaa SHr Kym Ky3 OwiaH OakapuiaaJuraH MMO-MIIOpa XapaKaThra
ky3unu Kucuw (TypK Twimna goz kirpmak, varnu3 tununa to wink, pyc tuimaa
noomuzcusanue) aecak myoosara OynMmaiau. YyHku, ymoOy HIIopa XapaKaTHUHT
VHIAH OPTUK ceMallapy MaBxyj OYyiuob, yiap MyJOKOTIa cyX0aT Ma3MyHHUTa Kypa
KyJutaHuiaaau. MuUcosl yayH MYJIOKOTAA Oup Ky3uHu KUCUWL OpKaIy CaJOMIIAIIINIIL,
Xa3Wl KWJIIUII, XOJI-aXxBOJI CYpalll, XaWplalluil, OrOXJIAHTUPHIN, KUHOS KUJIHIIL,
alEpauK KU, CY3UHH TaCAMKIIAII Ba OOIIKaTapHu HQoanamn MyMKIH.

HlyHuHTACK, MYJTOKOTIA UKKU KY3HU toMuul (tfomub-oyuus) OumaH OOFIIUK
uIopa xapakaru 0ynu0, yHaa :oMuO TYpUITHUHT AaBomuiurura kapad 10 max
OpTUK MabHONApHU Hbomanaiau. TaaKMKOT HaTWKajgapura Kypa, OupruHa K3
Owran OOFMWK 9 Ta MMO-UIIOpa XapakKaTIapuHUHT >kamMu 50 ra SKUH ceMaliapu

18 Camoxun A. Beenenue B TEOpHIO MEKKYIbTYypHOH KoMmMyHuKanuu. —M.: Knopyc, 2014. —C. 208-209.
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MaBXKyJl 0ynn0, ynap y30ek, yCMOHIM TYpK, UHIJIM3 Ba pyC THIJIApU YUyH JAEpsUn
Oup-Oupura siKMH, MOC Ba yMYMHU KYpUHHUIITA 3Ta.

bepunran Hazapuil Qukpiap Ba Mucoiap TaXJWUIApUIaH Kelud 4YuKHO,
NapaJIMHIBUCTUK BOCUTAJApHU JIMHTBO-TIPAarMAaTHK Ba CTUJIMCTHK >KHUXaTJiapura
Kypa 21 Ta KypUHUILINA aHUKJIaHIH.

BoGHuHT ukkuH4M 6ynumuna «I agoa 6a yHuHe y361apu umupoxuoa Xocuil
KUTUHYBUU HO8epOal 8OCUMANAPHUHE JIUHSBONPASMAMUK Jcuxamiapuy Kypuo
YUKUJITaH.

V36ex THIIIYHOCTHTHIA JHCOHMH Ba HOJHCOHMH BOCHTAJAPHHHI KUECHIT
METOJl HyKTaW Ha3apuaH JHHIBOIparMatvk Taxauim npodeccop 11.Cadapost®,
typk Trmuaa X.bamku?®, warmms tumga Y.Moppuc? Ba pyc Tmnm moumpacuaa
A.Cynpyn?? Tomonuan 6aTadcui YpraHuiras.

AWTHII >KOU3KHU, TaBla y3BJapu OOl xapakaTiapujaH (apkiau paBuIllaa
acocaH KyJ OwiaH Ouprajiukia ajoxujaa Ma3MyH KacO sTaau. Yiap opaculiaH
alipuM UMO-UIIOpaiap Xapakarjapu MyCTaKWJI paBulga Oaxapuinuo, ymoy XoaaT
SHT Kyn eaka €pnamuna udopamananu. Mimpa maskyp uiiopa xapakatd TYpTTa
THJI KeCUMHUJIa KUECUM YpraHwirania, >kamu 11 ta masnomapununr 11 tacu y30ek,
10 Tacu yCMOHIIMK TypK, 6 Tacu MHIVIM3 Ba 8 Tacw 3ca pyc TWLIApHUAa MaBXKY]
AKAHJIUTH aHUKJIAHTaH.

laBga y3BIapu MINTHPOKUIA XOCHJI KUJIMHYBYM HOBEpOall BOCHUTAIAp
MYJIOKOT/JIa MHCOH MYKH PYXUi KeYMHMaJapyu Ba MyHOCA0aTHHU XaM udo1a dTau.
Mucon ya9yH KyaHu wan Kykpazuea Kyuuus MEXPHHU, KYIUHU MYumiad KyKpazcued
maxpop ypuwiy Y3MUK €KU BabllaHU, UKKU KYL1a0 KOPHUHU Yuilaul (Kosyumupuu)
Tab3UMHU U(DOJa ITUIIN MYMKUH. KynHu Kykcu (KopHu, opasu)ea Kyuuwi OWIaH
OOFNMK UMO-uIopa XapakaTu 10 ra SIKUH canomaauiuul, Xaupaawuw, Xypmam,
MUHHAMOOPIUK, Keuupum, KACam, UWOHY, 6avOd, mabpux, KYWUHTKU Oapua
WITH(POTHU TaCBUpJAIJA Ba MEXpPHH HOBepOal MYJIOKOT OpKaJlId yJjall
xapaCHiapuga BepOanm Bocutanmapaara  "uux  wopakdaun" wmbopacu  YpHHIA
doiinananuiaan. Yoy uiopa XapakaTiapyuHu KacaMén KaOysl KHIIMIIIA, MaaXusl
Ky#namiaa, cuHpxoHanapaa YKyBYWIApHU KaBoO OepuInuia Ba AMHUN aMauIapHu
Oaxkapulga Xam Ky3aTUII MyMKHH, yilap Oapya MWUIATIap y4yH YHHUBepcas
XucoOJIaHaIu.

Muruiran MaTepraluiap TaxJIAIM Ba Gepuiran TakandaapaaH Kenuo Iukuo,
HOBepOa BOCUTATIAPHU pacMuill, HOpacMull Ba Helmpan Typjlapyura axxpaTUIIIN.

boGHuHT yunHum Oynmumuna «Kyn 6a 0€K uumupokuoa X0Cul KUiuHyeyu
HogepOAN BOCUMANAPHUHE JUHSBONPASMAMUK 84 2PAMMAMUK  HCUXAMAADUY
MacaajapuaaH uoopar.

HoBepOan BocuTanapaan MyJlIoOKOT/Aa MabHO aHUKJIAII Ba KOMMYHHKAHTIIAP
MakcaauHu udoaa dTamaa (GporgamaHuIn MyMKUHITUTH, €3Ma HYTK/Ia UIIOpa-UMIIO
Oenrunapy MaTHAArW ram Oyiakjiapy, TamHUHT alpuM KHUCMIIApU Ba TYPIIH

19 Cagapos I11. Iparmanuureucruka. —T.: Jlapnar unmuii Hampuéty, 2008, —B. 111.

20 Balci H. Relation of Pragmatics and Grammar//International Journal of Languages//Education and Teaching. Ne 5,
2017. —P. 556-566.

2L Crenanos 0. CemuoTuka: anTonorus. 2-u3a. —Exatepunoypr: «Jlenosas kauray, 2002.

2 Cynpyn A. Mertozs! u3ydenns nexcuku. —Munck: BI'Y, 2001. —C. 15.
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CUHTAKTUK MyHocabarinapu (OUpUKUIIM, OYIUHUINM, aXPAIULIN, aWpHINLIHA
KaOujap)Hd KypcaTulll YYyH KYJUIaHUIIU Y30€K, YCMOHJIM TYpK, MHIJIU3 Ba PYC
twutapu TwinmyHocauruaa A.Hypmonos, II.Cadapos, K.Hazapos, H.Xowmck,
A.Meitepabuan, M.Kyuuk, V.Opum, b.Viican, K. denus, 2.Cenup, H./Imurpues,
C.Mouiesa Ba I'. KpeiiuinH kabu oJMMIIApHUHT WIMHIA MILIapuaa® YpuH oNraH.

Onu6 Oopuirad Ky3aTUIUIAp Ba WUFWITaH Marepualiap TaXJIWIM IIyHH
KypcaTMOKAaKu, Kya OuiiaH OOFJIMK HOBepOan BOCHUTAAp MYJIOKOTAA SHI KYII
KYJUIaHWIaIUTaH HMMO-MILOpa Xapakatu OYnub, yHIaH XaM MYCTakui Tap3ia
¢ukp, axOOpOTHU y3aTHINJA, XaM TaBIaHUHT OOIIKA y3BIapW OWIaH TMapajuies
KYJUIai OopKajdu HoBepOajd MYJIOKOTHH camapaid Ba TYIIYHapid Tap3/ia amaira
omupuIaa KeHr doigarannaany. Yiap épaaMmuaa KOMMYHUKAHTIIAp HYTKUHUHT
CTHJIHCTHK OYEKTOPINK, HYTKHI TEKAMKOPJIWK, JJMHTBO-TIPAarMaTHK Ba TPaMMAaTHK
xKuxariapu oun6 Oepunaau. Macanas:

Vi6ex taampa: — IIy macana iozacudan cypaiiouean eaniapute 6yica,
cypanenap. Opka kamopoan ypma swiap Kuwu Kyn kymapou. (Cann Axmaza. Y k).

Typxk twimmpa: Bu cocuk kimdi? Birdenbire nereden ¢ikmisti? Elimle isaret
ettim. (Giintekin R. Calikusu).

Murau3 taaupa: He indicated that | have children, and with his hand
showed that one is big, the other smaller. (Winkler H. Ghost Riders of Upper
Egypt).

Pyc twimpa: Pasmaxnye pykamu, oH Onucal 8 8030yXe WUPOKUL Kpye. —
Bom max notimume. (I'opbkuit M. XXuzup Kinuma Camruna).

Kyn 6epum umopa xapakatuHUHT 20 ra SKUH MabHOJAPHU: CATOMAAUIULL,
xauparawuw, maxoupiaw (CiopT), madbpuxiaw (Tandoup), macouxiaw (Xa3ui
KWITaHZ1a), 2apos8 VUuHAWl, MaHuwuwl, Kouul Koioupuuw, cagooarawuus (1aninon),
Kenuwuwl (IUIUIOMATHSIAQ), axoiawuul, po3uruk depuw (O Tanuia), apauiuu
(apaznaranpga), munax ounoupuwt, mexp yrawuw (Myxad0atna), srcuooutiiauiuiu
(ckamxkanma), y3p cypaut, MUHHAmMOOPIUK OUI0upuulL aHUKJIaH 1.

Urku xyn Ounan Oornuk 15 Ta umopa XapakaTHHUHT 25 Ta MabHOJApH
aHUKJIAaHWO, ynapHUHT 25 Tacu ¥30ek, 24 Tacu YyCMOHJIM TypK, 16 Tacu uHrimu3 Ba
16 Tacu sca pyc MWJIJIATH YIYH MOC SKAHIIUTH MabJIyM OYJTaH.

[ynunraek, o€k €pnaMua KyJJlaHWIaAUTraH HOoBepOaj BOcUTajap TYpTTa
TUJIAp KecuMua Kuécuit ypranunranaa, >kamu 11 ta HoBepOan Bocutanapuuar 11
Tacu y30ek, 9 tacu ycmoniu Typk, 8 Tacu uHriau3 Ba 10 Tacu sca pyc MuuIiatu
Y4yH MOC DKaHJUTH MablyM OYinu. Yap opacuiaH sueu my@au KutleaH

2 HypmonoB A. V36ek mapaamHrBucTHK BocuTanapu // Tamnanrax acapmap. 1-xwim. —T.: Akagemuamp, 2012;
Cadapos I11. TTparmanuursuctuka. —T.: Jlasnar wivuii sHampuétn, 2008; Hasapos K. ¥36ek T Ba agabuéruman
6axo Mewépu. Ilynkryamus xoumanmapu. —T.. Ykurysum, 1991; Kiigiik M., Eris U. Iletisim bilgisi. Unite 3.—
Eskisehir: Anadolu Universitesi, 2012; Kiigiik M., Eris U. Noktalama Isaretlerini Nerede Kullanalim? Unlem, Soru
Isareti ve U¢ Nokta’nin Kullanimina Yénelik Bir Yerlesim Onerisi// Ana Dili Egitimi Dergisi. Ne 3, 2016. —S. 337-
347; Sapir E. Language: An introduction to the study of speech. —New York: Harcourt, Brace, 1921; Chomsky N.
Syntactic structure. 2nd edit. —Berlin/New York: Mouton de Gruyter, 2002; Mehrabian A. Silent Messages: Implicit
Communication of Emotions and Attitudes (anri.). 2-nd. Belmont, CA: Wadsworth, 1980; JImutpues H. Crpoii
Tropkckux sA361K0B. —M.: Bocrounas nutepatypa, 1962; Moshcheva S. Expressive potential of the texts of the mass
media. Analysis of language levels: monograph. —Saarbrucken, Germany: LAP LAMBERT Academic Publishing,
2012; Kpeitnmmua I'. HeBepOanbHas ceMuoTHKa: SI3BIK Tella W €CTeCTBEHHBIH sA3bIK. —M.: HoBoe mmreparypHOe
o0603penue, 2002.
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WaxcHume 06K KUutiuMuumu 6Oocub Kyuuwl Maxkcajyidi HOBepOay xapakar Oyrca,
KOJITaHJIap¥ MHCOH TaOMUi SXTHEKIIApUIaH KeTUO YMKUO Oakapuiiaiu.

HoBepban mysnoxkorna YHr €ku 4yam OuiiaH OOFJIMK HIIOpa XapakaTiapu
o€kJapaa XaMm Ky3aTuiauO, aitHuKca, ymly xkapa€H xapouiinapna MebEépuil KOHYH
Tajgabnapu OuiaH Oenrunabd kyhunaradn. XycycaH, xapOuiinapja maxjaaMm Kajgam
Oocuin yarn o€knaH OonuiaHuO, ymlOy XapakaT 6apuya MUUIaT XapOuiiaapu y4yH
yHUBepcaaup. bupok, ¥30ek Ba Typk Xajkjapuja YHT Ba 4dam o€kjap OujiaH
Oaxapuiaauran agad IMaKuIapyd XaMm OOpKH, yiiap MYJOKOTAa KOMMYHHUKAHTIAP
V4yH ajoxuaa MabHOHM udomanaiian. MacanaH, yHe oéeuda ocmona xamiaud,
my@au Kuiuwoa yne nouoaH, eyuHu 4andan oouliaw Irynap >KyMIacuJaHaup.

[lynra Kypa, TAAKAKOT UK Joupacaa Y30eK, YCMOHIH TYPK, HHTJIU3 Ba PYyC
TWJUTApUA CaJOMJIANTUITHUAT HOBEpOaJ BOCHTAJIApAa aKC ATTUPWIWIIN OWIIaH
OofnMK Oapya BazusATIIap YpraHuiauO, HOBepOas casomutamuil Typjaapunu 10 Ta:
1) Mananuii, 2) pacMuii-IMIUIOMATHK, 3) MWLM Kaapusatiapra kypa, 4)
XajJKapo, 5) auHmMii aHbaHajapra Kypa, 6) sKMHcUra Kypa, 7) xapowii, 8)
mwKTHMONH, 9) BazusaTra kypa, 10) HoogaTuii (HopacMuii) rypyxra axpaTHIIIH.

XVYJIOCA

1. V36ek, ycMOHIM TypK, MHITIM3 Ba Pyc TWIMIYHOCIMIHIA HOBepOal
BOCUTAJIAPHU MYJIOKOT/Ia MIUTATWIIMII Makcaaura kypa 3 ta: BepOai MyJIOKOTHUHT
Ma3MYH-MOXMSTHTAa KYIIMMYa AHUKIWK KHPUTHUII, BepOajdl MYJOKOTHUHT Yasa
TOMOHJIAPUHU TYJIIUPUO KEIuIl Ba BepOan MYJOKOT OWiaH y3apo yHFryHJammuo,
allHaH YHUHT MabHOCHMHHU Takpopiad kenuin BazudaHu Oaxapud KeTUIINHU
VKTUPUIITAaH XaMJla Xap ydaja Xojaraa XxaM BepOaj BocHTalapra MKKWJIAM4d
KOMMOHEHT cudaTtuga 6axonad kenuHMokaa. Hatukana HoBepOasl BOCUTaTapHUHT
CTPYKTYp KUXATJIapy ypraHuiMmaraH Xamja BepOaj Ba HOBepOan BOCUTAIAPHUHT
¥3apo MyHocabaTiapu OUp TOMOHIamMa TaCHU(]IIaHTaH.

2. Kyzarummapumusra Kypa, TAJI WHCOHJIAp MYJOKOTHAA JHT camapaliu
BOCUTa XucoOJlaHCa-Aa, aMajuil HyKTaW HaszapJaH y SroHa rereMOH MYJIOKOT
BocuTacu smac. Ymoly xonar Bep6an (BB) Ba HoBepGan Bocutanmapuunr (HB)
y3apo MyJOKOT/a KYJUIAHWII TapTHOWra Kypa MaTeMaTUKaHUHT HUCOMIUIMK Ba
TEHTCU3JIUK Hazapusuiapu popmynacu acocuzaa ssHTH unuiad ynkuiaran BB > HB,
BB = HB Ba BB < HB kosmmmiapuaa Ba KeITUPUITaH MUCOJUIAPAA aKC ITaJH.

3. HomepOan MynoKOT KOMIMOHEHTJIAPUHWHT HOMJIAHUIIHAA STOHA (UKD
WYyKIuruHd uHoOatra oyind, yJIapHW KYyJUlall InapTura kKypa HoBepOan Ba
NapaJIMHIBUCTUK BOCHUTAJIApra aKpaTHIl Takiu( KWIMHAM Xamja HoBepOan Ba
BepOaJl BOCUTANIAPHUHT Y3apo Mapauien KyJUIaHMII IapTura kypa 4 ta: HoBepoOa
BOCUTAJIAPHUHT OJIIMHAA Kenumu (pre-nonverbal); HoBepOanm BOCHUTaJIapHUHT
ypraga kenumu (in-nonverbal); HoBepOan BocUTalapHUHT OpKada Kenumu (post-
nonverbal); BepOan BocuTalap WYMaa apajiam xojjga kenumu (inter-nonverbal)
KOHYHUSITIApU aHUK MUCOJIIap épaamuaa ucOOTIaH IH.

4. V36eK, yCMOHIIHN TypK, MHIJIN3 Ba PYC MyJIOKOTHIA HOBEpOAI BOCHTANIAD
nyraBuii TacHu(wUra Kypa 21 Ta rypyxra axparwind, HyTKIa JUHTBOIIPArMaTuK,
rpaMMaTHK Ba CTUJIUCTUK OYEKIOPIMKHU TabMUHJIAII OPKAIM WHTIIA3 Ba PYC
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TWJIAPU HYTKHAJA aXOOPOTHUHI TabCUPYAHJIWUTMHU OUIMPUII, Tall OCTHIArH aci
Ma3MyHHH €KM MaKCaJHU [03ara YMKapuil y4yyH XU3MaT Kujca, Y30eK Ba yCMOHIIH
TYpK TWUIapUAa KyIIMMYa paBUIa WHCOH PYXUH XOJIaTH, XUC-TYWFyJapu Ba
SMOLIMOHAJJIUTH, KOMMYHUKAHTJIAPHUHI JKaMUATIArd WXTUMOUN MaBKEU Ba
MOKTUMOUI MyHOca0aT/IapHu udoaanamaa OUpUHYY IUIAHTa YUKUAIIN aHUKJIaHH.

5. Kac6-kop, XyHap, caHbaT Ba MaJaHUSATHU U(POJa STYBUH MAPATUHTBUCTUK
BOCUTAJIAPHU KOMJIAIITHPUII Ba JEKOMJAIITUPHUII HYIu OUJIaH XaM OF3aKH, Xam
€3Ma MyJIOKOTra KYYMpHUIl MyMKUHJINTH YpraHwinO, OyHa HHCOH TaHa ab30JIapH
Oounan udogananaguran HoBepOand BOCHTANAp alpUM Ba3UATIApAa THHIJIOBUU
YUyH TYIIYHapCU3, UKKHJIaM4H €KU KYI MabHOIU BasudanrapHu (MOHOCEMAHTHK
Ba MOJINCEMAHTHK) yTab OepuMHA WHOOATra OJraH XOJ/Aa, yjlap KOHHOTATUB Ba
JI€HOTATHUB; PACMUI1, HOPACMUI Ba HEUTpall XyCyCHsSTJIapra 3rajJurd UCOOTIAH/IH.
Ymby xonaTt 6apya ypranmwiaérrad TypTTa TUI Y4yH MOC €0 TOIUJIIH.

6. 'mobannamryB >xapaéHiapuia BUPTyal MaliJJOHa UHCOHJIAp Y4yH FO3Ma-
103 3Mac, 0anku Macodagad TypuO ramiamuil yeTyBopiauK kaco atau. Mynokotaa
HOBepOaJl BocuTasapra 0yiarad 3XTUEKHUHT OPTTaHIMIY aHUKIaHAd. TypU3MHUHT
PUBOKJIAHUILM, ca€xJiap y4yH allpuM XoJsjiapja TUJ TYCUFUHUHT MaBKyIJIUTH,
yJIapHUHT BepOan BOCHTaJaH Kypa KYINpPOK HMO-HILOpajgaH (oigaraHUuIIHNA
MabKyJl KYpUIIM Ba TYPUCTHK MYJIOKOTJIAp YOFUJAa HOBepOajd BOCUTAJIAPHUHT
BepOaj BocuTanapra HucOaTaH OJIJUHIY TUIaHTa YUKUO KOJIMIIN aHUKJIaHH.

7. UnMm-(aH Ba TeXHUKa TApaKKUETU XaMJla HHCOHJIap1a MYyJIOKOTra OyiraH
AXTUEKHUHT OpTUO Oopuinn Y30€K, YCMOHJIM TypK, MHIVIM3 Ba pyCc TUIUIapuia
HOBepOaJl BOCUTANAPHUHT 18 Ta rypyX: KMHECHKA, BOKAJIMKa, TAOUHUNA XYyCYCHSIT,
ranTukKa, MPOKCEMHUKA, XPOHOMHKA, OKYJEKCHKa, apTe(akT, ICTETHKa, IacTHKa,
oib(pakTUKa, cucTeMonorusi, rpaduka, MHMHKA, 3SKCTPAIUHIBUCTHUKA, TOBYII
Oenrunapu, ay3a Ba JOKOMOLMArara aKpaTHJIMILUTa 3aMUH spatu0 Oepau xamjaa
BepOaj BOoCUTajlap MHCOH WYKU XUC-TYWFyJapuHU TYIMK Moaa 3Ta oJMaraH
Ba3UsATAa HOBepOa BocUTaIap/aH camapain (GpoigamaHuIvimg Mabiym oyman. by
X0JaT TaJKUK ATUITaH Y30€K, YCMOHJM TYpK, UHIJIU3 Ba pyC THJJIapU KEeCUMHJIA
AHWK MUCOJUIAPIA KYPCATUIIIN.

8. V36ek, ycMOHIM Typk Ba pyc MHILUIATIApHAa 6Om OWIAaH HMO-MIIOpA
Xapakariaapu MyJokotaa (aon ¢oiimanaHuiica, WHIVIM3IApAa KaM MIUIATUIAIH.
IyHUHTIEK, YCMOHIIM TYPK THJIKA 0ol OWiiaH TacauK Ba MHKOPHH udoaaiamia
Oomika ypranunaérran THUiap Owiad ¢gapkiap ro3ara keiarad 0ynuo, ymoly xosat
OOILIIHU BEPTUKAJ Ba TOPU30HTAN XapaKaTIaHTUPHUIL KapaCHU1a Ky3aTHIIIH.

9. V36eK, YCMOHIM TYpK, MHTJIM3 Ba PyC THIUIAPU MYJIOKOTHIA HOBepOas
BOCUTAJIAp MYJOKOT/AA Uliopa (pebd Ba poj dJIEMEHTH (reHAep)aaH TallKapu, OT,
coH, cudar Oenrucu, aHTOHUMHUS JTUCOHMM KaTeropusiiapHu udoganad Kenuiiu,
Ky uuiopajgapd OpKaJld Hapca-NIPEeIMETHU TacBUpJall, KYJIHU TOPU3OHTAN EKU
BEPTHUKAJI XapakaTJIaHTUPHILI Ba OapMokjiap €paamMuaa CaHOK COHMHHU HQoaanaml
MYMKUHJIMTY aHUKJIaH . PakaTriuHa, UHIIU31ap MYyJOKOTHIA, Hapca-NpeAMETHU
TacBUpJallaH OOIlKa XOJjaTaa, MHCOH TaHa ab30JIapuaaH KaM (oigaraHuINIIN
aHUKJIaH/IH.
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10. HoBepOan BOCHTAIApHUHT 03ara KeJraH Ba3usT (MacaliaH, aHIeMus)ra
KapaOd MOCIHAIIUIIY, UIIOpa XapaKaTJapUHUHT WKTUMOUN Macoda OuiiaHn OOFIIMK
YEKJIAHWIIH, KYHIATUK MYJIOKOT/Ia TACCUB XO0JaTra Ky4uIly €K1 alipuMIIapura 3ca
TaJaOHUHT Ky4aluO, SHTU KYPUHUIIUIAPUHUHT SPATWIMIIN MabiyMm OViaau. by
X0JIaT HOBepOaJl MyJIOKOTHUHT XYJIJIM BepOai MyJIOKOT KaOu MyHTa3aM Xapakata
AKAHJIUTH, J1aBpUW SHTUJIAHUO OOpHIIM, HHI MYXUMH, KaMUSATIAAru Ttanad Ba
AXTUEKITAPra Kypa CEMUK KUXATJAaH TAPMOKJIAHHII KOHYHUSATIAPU aHUKJIAH]IH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

Relevance and necessity of the dissertation topic. Although non-verbal
(paralinguistic) means have been studied in detail in almost all languages in world
linguistics, they have been looked upon mainly as a secondary component to
verbal means. As a result, the use of non-verbal means instead of primary
(independent) means of communication is neglected by researchers when the
possibilities of verbal means in speech are limited , the structural structure of non-
verbal means has not been worked out in full, the relationship between verbal and
non-verbal means is classified unilaterally, lingua-pragmatic, ethno-psychological
and the grammatical aspects of its manifestation in speech are not elucidated.
Accordingly, in the world linguistics, including Uzbek, Ottoman Turkish, English
and Russian linguistics, serious researches are being conducted to study the
distinctive ethno-psychological, regional features, national values, customs, and
moral features of nonverbal means. In particular, special attention is being paid to
the implementation of researches on the use of non-verbal means instead of verbal
means in communication, the need for their emergence in speech, expressing one’s
thoughts through using body parts, tone of voice, clothing, semiotic and coded
characters, the role of non-verbal means in communication, their functions and
speech economy.

Uzbekistan, the further development of the Uzbek language and the
improvement of language policy, the development of international relations,
diplomatic, economic and tourist dialogue are becoming increasingly important.
Due to the emergence of intercultural differences in this regard, the preference for
the use of more non-verbal means in communication requires in-depth and
scientifically based research in this area. In the contemporary era of globalization,
in order to ensure our national identity in interethnic relations, first of all, to
preserve our culture, ancient values, mother tongue, «... to radically increase the
prestige of the Uzbek language in the social life of our people and in international
arena»?* and «... teaching modern forms of communication, including foreign
languages»? it is necessary to pay attention to the issue of conducting prospective
research in the field of comparative study of our native language with other
languages and expanding the scope of the research.

This dissertation work has a specific role while implementing the tasks set
out by the Decrees of the President of the Republic of Uzbekistan No. PD-4947 of
February 7, 2017 «On the Strategy of actions for further development of the
Republic of Uzbekistan», No. PD-5850 of October 21, 2019 «On measures to
radically increase the prestige and status of the Uzbek language as the state
language», No. PD-6084 of October 20, 2020 «On measures to further develop the
Uzbek language and improve language policy in our country» and No. PD-6097 of

2 Mupsuées IIILM. «Y36ek THIMHHHT naBiaT THiM cudaTHmard Hy(y3d Ba MaBKEHHH TyOIaH OLIMPHII 4Opa-
tanbupnapu Tyrpucugantu [1D-5850-cornun  Dapmonn//URL:https://lex.uz/docs/4561730 (myposkaatr caHacu:
18.01.2020).

25 Mupsuées IIILM. «Y36exucton PecryGImKacunm sHAga PUBOKIAHTHPHII Oyiinda XapakaTiap CTPATCTHSCH
Tyrpucuna»tu [1P-4947-counn @apmonu // Xank cy3u, 2017 iun, 8 despans. Ne 28 (6722).
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October 29, 2020 «On approval of the Concept of development of science until
2030», Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan No. PR-2909 of
April 11, 2017 «On measures to further develop the system of higher education»
and Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan No.
CMR-610 of August 11, 2017 «On measures to further improve the quality of
foreign language teaching in educational institutions» and other relevant
regulations of the very activity.

Dependence of the research on the priorities of the development of
science and technology in the country. The dissertation has been completed in
accordance with the priorities of science and technology development: I.
«Formation of a system of innovative ideas and ways to implement them in the
social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development of an
information society and a democratic state.»

The degree to which the problem has been studied. Since the beginning
of the second half of the last century, world linguistics has focused on the study of
non-verbal means in various aspects alongside with verbal means. Namely,
F.Poyatos, G.Treyger, D.Shifrin, LYildirim, D.Eryilmaz, Sh.Ruxi, G.Kolshanskiy,
T.Nikolaeva, R.Yakobson, A.Reformatskiy, G.Kreydlin, T.Vlasova, E.Borisova,
A.Plaxotnikov, A.Nurmonov, M.Saidkhonov conducted research in connection
with linguistics; F.Serdjant, N.Gunduz, D.Abduazizova with social linguistics;
I.Gorelov psycholinguistics, Sh.Safarov pragmalinguistics; U. Erish, M. Ishik, M.
Gekkhan, V. Konetskaya with social dialogue; A.Sadoxin with intercultural
communication, M.Argayl, A.Meyerabian, A.Piz with psychology; T. Shklyar with
social economics?®.

% poyatos F. Nonverbal Communication across Disciplines. Amsterdam/ Philadelphia. John Benjamins B.V., 2002;
Trager G. The typology of paralanguage. Anthropol. Linguist. 3 (1), 1961; Schiffrin D. Approaches to Discourse. —
Oxford: Blackwell, 1994; Yildirim 1. Iletisim. Uciincii kisim. Hacettepe Universitesi, 2017; Eryilmaz D., Darn S. A
Nonverbal Communication Lesson. —lzmir: CELTA, 2005; Ruhi S. Interactional markers in Turkish: A corpus-
based perspective//Journal of Linguistics and Literature. Ne 2 (10), 2013; Kommranckwuii I'. ITapanuareuctrka. —M.:
Hayka, 1974; Hukonaesa T., Ycnenckuii b. fI3pik03HaHME ¥ mapainHTBUCTHKA // JIMHTBUCTHYECKHUE UCCIICAOBAHIS
mo oOmieit u cnaBsHCKOW Tumonorun. —M.: Hayka, 1966; fAxo6con P. M30pannsie pabotsl. —M.: IIpocBerenue,
1985; Pedopmarckuit A. O mepexoJUpOBaHNHU U TpaHCHOpMAIMH KOMMYHHKAaTUBHBIX cucTeM // MccmenoBanus 1o
cTpykTypHO# THmonormu. —M.: 1963; Kpevimmua I'. HeeepOambnas cemmoTtmka. —M.: HoBoe nutepaTypHOE
o6o3penne, 2002; Biacosa T. IloBbllieHHe KOMMYHUKATHBHOW 3()()EeKTUBHOCTH CyA€OHOTO JUCKYpCa C MOMOIIBIO
HeBepOaJIbHBIX CpPeICTB Bo3uelcTBus. Duionornueckue Hayku. Bompocsl Teopun U mpaktuku. Ne 1, —Tam0oB,
2010; Bopucosa E. Bepbanu3arus xecToB KacaHHs B COBPEMEHHOM aHTIHMHCKOM s3bike. BectHuk MIJIY 3 (714),
2015; IMnaxotHrKOB A. ®@pa3eoceMaHTHUECKOE TI0JIe HeBepOaIpbHOTo oOIIeHus: ABToped. auc. ...KaHa. Gui. Hayk.
—M.: 2012; HypmoHoB A. Y36ek mapanuureucTuk Bocutanapy // Taumanran acapiap. 1-xuin. —T.: Akagemuanp,
2012; CaugxonoB M. Ajoka-apasianiyB Ba umo-umopanap. —1.: ®an, 2008; Seargeant Ph. The Emoji Revolution:
How Technology is Shaping the Future of Communication. —Cambridge: Cambridge University Press, 2019; Giindiiz
N. Sociopragmatic Elements and Possible in EFL Teaching. Dil dergisi. Say1: 167/1, Ocak-Haziran, 2016. -S. 49-
65; Ab6nyasnzoBa JI. CpaBHUTEIBbHO-THIIOJIOTMYECKUH aHAIM3 MapaIMHTBUCTUYECKUX CpeAcTB: ABToped. awmc.
..kaHa. ¢wi. Hayk. —T.: 1997; I'openoB 1. HeBepOasibHble KOMIIOHEHTHI KOMMYHUKamu. —M.: JInbpokom, 2009;
Cadapos 1II. Tparmanuursuctuka. —T.: Jlapnat wimuii mampuéru, 2008; Eris U. Iletisim bilgisi. Unite 3.—
Eskisehir: Anadolu Universitesi, 2012; Isik M. Genel ve teknik iletisim, Ekim, 2013; Gékhan M. Iletisim Caginda
Dijital Kiiltiir. —Konya: Egitim Yaymevi, 2018; Konenkas B. Coumonornss koMMyHUKanuu: y4eOHHK. —M.:
MexnyHap. yH-T Ou3Heca u ynpasierus. 1997; Cagoxun A. BBeneHue B TEOPHIO MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIINH.
-M.: Kuopyc, 2014; Argyle M. Bodily Communication. —London: Methuen. 2-nd. 1988; Mehrabian A. Silent
Messages: Implicit Communication of Emotions and Attitudes (auri.). 2-nd. Belmont, CA:Wadsworth, 1980; ITu3
A. S3eik TenmomBwkenuid. —M.: Dkemo, 2003; Hlxmssp T. HeepOanbHoe oOmeHHWe, Kak BapUaHT OCITOBBIX
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In the process of writing the dissertation, the above-mentioned and a number
of other scientific researches of Uzbek and world linguists were taken into
consideration. In our study, the pragmatic, stylistic, grammatical, structural, ethno-
psychological, lingua-cultural, media communicative and professional features
which had been remaining out of attention were analyzed comparatively.

Relation of the topic of the dissertation to the research work of the
higher education institution where the dissertation has been written. The
dissertation has been written in the framework of the scientific project for 2017-
2020 «OT-F1-18. Development of methods and methodology for the formation of
mass linguistic culture. » of Andijan State University

The purpose of the research is to describe comparatively the lingua-
cultural and pragmatic features of non-verbal communication in Uzbek, Ottoman
Turkish, English and Russian.

Research objectives:

comparative analysis of the expression of nonverbal means in the
communication of Uzbek, Ottoman Turkish, English and Russian languages;

comparative revealing of the role of nonverbal means in the studied
languages in the forms of national culture, customs and communication;

identification of aspects of the parallel use of non-verbal and verbal means in
communication in the languages studied,;

revealing the use of nonverbal means as the main means of communication
when the possibilities of verbal means are limited in the studied languages;

coverage of lingua-pragmatic, stylistic, ethno-psychological, lingua-cultural,
media-communicative aspects of nonverbal means in the studied languages and
grammatical aspects of the types reflected in the language;

study of the similarities and differences of nonverbal means in the languages
studied, distinguishing and grouping their forms;

revealing the peculiarities of nonverbal means in terms of their use in
communication and the process of their application in other fields, and determining
their place in the development of science and development.

The object of research consists of a system of gestures, tone of voice,
various semiotic and coded signs expressing nonverbal communication in Uzbek,
Ottoman Turkish, English and Russian.

The subject of the research is the lexical semantics of nonverbal means in
Uzbek, Ottoman Turkish, English and Russian, as well as their lingua-pragmatic
and stylistic coloring aspects in speech.

Research methods. Classifying, descripting, contrasting, comparing,
componential and contextual analysis, semantic-stylistic, lingua-pragmatic and
visual methods were used to cover the research topic.

Scientific novelty of the research work is as follows:

KOMMYHHKAITUH//DKOHOMUKAa ¥ COBPEMEHHBI MEHEPKMEHT: Teopus M TpakThka: c0. cr. mo marep. XLVIII
MeXayHap. Hayd.-ipakT. KoHd. Ne 4 (48). Yacts II. — HoBocubupck: Cu6AK, 2015.
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using means of nonverbal communication in Uzbek, Ottoman Turkish,
English and Russian, their structure, stylistic, pragmatic, grammatical, ethno-
psychological, lingua-cultural and media-communicative features are compared,;

components of non-verbal communication , taking into account that there is
no consensus on the name of the means, based on the materials collected in the
research and the results of the analysis, are divided into 2 groups: non-verbal and
paralinguistic means;

Means of non-verbal communication can are divided into 18 groups:
kinesics, vocals, natural features, haptics, proxemics, chronomics, oculexics,
artifacts, aesthetics, gastics, olfactory, systemology, graphics, facial expressions,
extra-linguistics, phonetic signs, pauses and locomotion. According to the order of
interaction of verbal means (VM) and nonverbal means (NM) 3 new forms were
developed: VM> NM, VM = NM and VM <NM;

pre-position of non-verbal means, in-position of non-verbal means, post-
position of non-verbal means, and inter-position of non-verbal means are
illustrated by the help of concrete examples.

The practical results of the research are as follows:

Similarities and differences of nonverbal means in the languages under study
were revealed;

non-verbal means were divided into 21 groups that can be used in
simultaneous translation, which is methodologically relevant today: paralinguistic
dialect, paralinguistic jargon (slang), paralinguistic professionalism, paralinguistic
neologism, paralinguistic archaism, paralinguistic barbarism, paralinguistic
vulgarism, paralinguistic euphemism, paralinguistic metaphor, paralinguistic irony,
paralinguistic  epithet, paralinguistic hyperbola, paralinguistic inversion,
paralinguistic synonym, paralinguistic homonym, paralinguistic antonym,
paralinguistic phraseology, paralinguistic parallelism, paralinguistic repetition,
paralinguistic ellipse and paralinguistic gradation;

signs peculiar to 3 types of nonverbal means according to the conditions of
use: formal (official, literary paralinguistic means), informal (non-official,
colloquial paralinguistic means) and neutral (neutral paralinguistic mean) groups
were studied;

based on the language, religion, culture, mentality, ethno-psychology, and
worldview of the peoples being studied, the 10 most commonly used types of
nonverbal communication are: greeting, farewell, gratitude, respect, visit,
ceremony, surprise, protest, positive appeal, and dress component and customs; 7
types of nonverbal means that reflect behavioral forms: national, cultural, religious,
family, social, territorial, and professional; 4 nonverbal means according to
professional and non-professional communication function: professional clothing
having nonverbal meaning, professional symbols, professional nonverbal gestures
and professional nonverbal competence group, as well as 3 groups of professionals
whose activities are based on non-verbal means: absolute, partial and universal
were distinguished;
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physical or physiological actions performed on the basis of human natural
needs: the presence of elements of nonverbal communication, such as coughing,
crying, sitting, etc., rules of getting passive and renewal of verbal means
expressing specific purposes in Uzbek, Ottoman Turkish, English and Russian
communication that can be used today in simultaneous translation were revealed.

The reliability of the research results is explained by the reports made at
national and international scientific conferences, articles published in scientific
journals, conclusions, approaches, methods and theoretical ideas, the results of
which are approved by the competent authorities.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research results are determined by enriching the general theory
of paralinguistics, which represents nonverbal communication, and serving as one
of the important sources for future research on the subject.

Practical significance of the research results is explained by the fact that the
data and materials obtained on nonverbal communication can be can used as a
necessary source in preparing such special courses at higher educational
institutions as «Philology and Language Teaching (Uzbek, Russian, English,
Ottoman Turkish)», «Foreign Language and Literature (English)» for bachelor's
degree in «Stylistics», «Teaching Foreign Languages and Formation of
Intercultural Communication in Language Teaching», «Comparative Typology»,
«Applied Grammar», «Applied Phonetics», «Theory and Practice of Translationy;
«Comparative Linguistics», «Psycholinguistics» and «Design of Hats and
Accessories», «Media and Communications in Audiovisual Arts», «The Role of
Semiotics in Graphic Design», — and in such disciplines as «Advertising as a
Means of Communication» and «Principles of Artistic Analysis» in the creation of
textbooks and manuals, compiling dictionaries on nonverbal communication; on
the theory of paralinguistics and advertising communication.

Implementation of research results. The results of the scientific work of
comparative study of means of expressing nonverbal communication in Uzbek,
Ottoman Turkish, English and Russian were used in the international project No.
561685-EPP-1-2015-1-CZ-EPPKF2-CBHE-JP- (Reference of the Ministry of
Higher and Secondary Special Education No. 89-03-3550 of September 25, 2020)
under ERASMUS+ project IQAT — title «Enhancing capacities in implementation
of institutional quality assurance systems and typology using bologna process
principles» on the competence of nonverbal communication, paralinguistic tools
and intercultural communication in the studied languages based on the proposals
and recommendations for increasing, improving and developing students'
knowledge and skills in foreign language and culture teaching. As a result, the
basic tools and methods used to improve the knowledge and skills of students in
the teaching of foreign languages and cultures in the higher education system and
the methodology of teaching to ensure the quality of education improved;

The research materials on the national nonverbal means and intercultural
communication of Turkic languages were used by professors of the Department of
Philology, Literature and Linguistics of the University of Pisa, Italy while
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preparing lectures and textbooks for students studying Central Asian languages and
cultures and the implementation of the international project ERASMUS + Key
Action 1 International Credit Mobility and in performing the assigned tasks
(reference of the Ministry of Higher and Secondary Special Education No. 89-03-
3550 of September 25, 2020). As a result, views on the national nonverbal means
of Turkic languages and the features of intercultural communication improved,;

OT-F-1-17, «Analysis of the content of gestures and semiotic signs in our
communication» borrowed from English and Russian, the description of the
occurrence of spiritual alienation in nonverbal communication and its use among
the population, and the analysis of general trends in the prevention of spiritual
alienation were used in preparation of the fundamental project «Socio-pedagogical
study of increasing personal activity in the prevention of spiritual alienationy
(Reference of the Ministry of Higher and Secondary Special Education No. 89-03-
3550 of September 25, 2020). As a result, a map «Territorial differences in the
spiritual alienation of the population in Andijan region» was prepared;

data on the use of nonverbal (paralinguistic) means in the expression of fine
arts and national culture were collected. They were used in the development of on
the provision of teaching methods and socio-cultural typology, the results of the
exchange of experience were presented to masters of art history of the National
Institute of Art and Design for preparation of textbooks and scientific manuals on
such subjects as «Principles of Artistic Analysis», «Hat and Accessory Designy,
«Media and Communications in Audiovisual Arts», «The role of semiotics in
graphic designy», «Advertising as a means of communication» (Handbook of the
Academy of Arts of Uzbekistan dated October 26, 2020 No 01-17 / 477-1143). As
a result, experiments on the combination of nonverbal means and material with
medial materials in the reflection of national culture were improved.

Approbation of research results. The results of this research were
discussed at 8 scientific and practical conferences, including 4 international and 4
national ones.

Publication of the research results. A total of 10 scientific papers were
published on the research topic, including 7 articles in scientific journals
recommended for publication of the main scientific results of doctoral dissertations
of the Supreme Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan, including 6
national and 1 foreign journals.

The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, a general conclusion, a list of references and appendices. The
volume of the dissertation is 155 pages, in addition to the list of references and
applications.

CONTENT OF THE DISSERTATION

The introductory part of the dissertation is based on the relevance and
necessity of the topic, the goals and objectives of the research, the object and
subject, scientific and practical significance, the priority directions of development
of science and technology of the Republic, the scientific novelty and practical
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results are brought light upon, information about the implementation of research,
published works and dissertations structure is given.

The first chapter of the dissertation, entitled «Nonverbal communication in
Uzbek, Ottoman Turkish, English and Russian and its structural structure»
provides theoretical and practical information on the means and types of nonverbal
communication in the studied languages, and they are enriched with comments on
and new theoretical ideas. The chapter consists of three sections, the first of which
analyzes and responds to the theoretical views of Uzbek, Ottoman Turkish, English
and Russian linguists on nonverbal (paralinguistic) means «nonverbal means as a
component of verbal meansy.

Verbal communication is the main means of information exchange between
individuals, and it allows communicators to easily deliver and receive information
from each other. Nonverbal communication, on the other hand, serves to capture
additional information about it, to express the information provided quickly, easily,
clearly and precisely. In addition to the language that is the central organ of
speech, in the process of nonverbal communication, the goal of communication is
fully achieved through smiles, gestures, tone of voice, body parts, hand gestures
and other methods.

Modern encyclopedic dictionaries mention 3 types of paralinguistic means:
phonetic, kinetic and graphic?’. Research shows that while nonverbal means i.e.,
gestures and body movements accepted by mankind seem to be based on a
universal character in all studied languages at a glance, in fact, they differ from
each other as a result of the transition from general to specific, and sometimes have
contrary meaning in world languages, as nonverbal means manifested in so many
different forms. Although in some cases nonverbal means may seem interlingual in
general, they may be completely different due to ethno-psychological,
geographical location, or customs, moral concepts, and national values. Therefore,
10 groups of types of nonverbal communication were distinguished based on the
language, religion, culture, mentality, ethno-psychology and worldview of the
studied peoples. Today’s communication processes show that the division of
paralinguistic means into such groups is not perfect and that it is expedient to
supplement it with additions. Accordingly, it is expedient to divide the components
of nonverbal communication into 18 groups by summarizing, comparing,
comparative analysis and supplementing them with new data: 1) kinesics (gesture
actions); 2) vocals (acoustic properties of sound); 3) natural feature (shape, size,
hair color of the body part); 4) haptics (touching a body part); 5) proxemics
(location address); 6) chronemics (communication time); 7) oculesics (eye
movements); 8) artifacts (clothing, decoration, cosmetics); 9) aesthetics (music,
color, painting and other arts); 10) gastric (taste communication, symptoms); 11)
olfactory (smell, its communication); 12) systemology (the environment that
surrounds a person); 13) graphics (letters, numbers, emblems, symbols, etc.); 14)
facial expressions (smiles and other gestures); 15) extra linguistics (crying,

s Spueea B. Bosbioii SHIMKIONCINYESCKUN CI0Baph. 2-¢ n3ganue. —M.: «bombmas PoccHiicKas SHIMKIONIEIUS,
1998. - C. 367.

34



laughing, coughing, sighing, etc.); 16) sound signs (hmmm, err, uhh); 17) pause
(pause, avoid communication); 18) locomotion (lameness, difficulty walking).

In this section, it has been suggested that semiotic units, conditionally coded
signs, and nonlinguistic units, which can be expressed verbally and are directly
performed by man, be limited to nonverbal and simple verbal expressions.

The second section of the chapter is entitled «Verbal Means as a Component
of Nonverbal Meansy» in which specific examples illustrate the role of nonverbal
means as the primary communication when the possibilities of verbal means are
limited in speech.

Researches on nonverbal communication and its components have been
conducted in almost all linguistic schools. In them, nonverbal means have been
interpreted mainly as a completely secondary component to verbal communication
or as an additional tool used in parallel. Issues such as the fact that in some cases
the capabilities of linguistic signs may be limited, and that verbal means serve as
an auxiliary component for nonverbal communication, i.e. secondary and
additional information, have been overlooked by researchers?.

It is recognized that encyclopedic dictionaries that the use of nonverbal
means in verbal communication can perform 3 functions: a) adding more clarity to
the content of verbal communication (winking, smiling, etc. in the process of
informing the listener); b) filling in the gaps of verbal communication (the process
of refusing to answer a question by nodding, etc.); c) interacting with verbal
communication and repeating its meaning (showing the object of conversation
through gestures, etc.)?°.

G.Kolshansky said about paralinguistic means that they: a) have an
auxiliary task to ensure the smoothness of communication; b) are used in place of
certain linguistic units and compensate them, and stated that «Paralinguistic means
cannot be an independent and unified semiotic system.»*

One of the founders of Uzbek paralinguistics A.Nurmonov, also supported
G.Kolshansky's opinion, noting that even when gestures fully compensate for
language units, there is a trace of verbal means in communication — articulation®?,

Apparently, the researchers did not consider all the features of nonverbal
means as a whole. In particular, there is no monographic study in Uzbek linguistics
on the types of nonverbal communication, such as dactylology for the deaf, Braille
for the blind, Semaphores and Morse alphabets of the military, their specially
coded notation, semiotic units. However, it has been pointed out that in English,
Russian, and Ottoman Turkish, in some situations nonverbal communication can
be used when human feelings and thoughts cannot be expressed in words®?.

28 Konmanckuii I'. Tapanuureuctuka. —-M.: Hayka, 1974; Tlangunos B. B3auMOOTHOIIEHHE SA3bIKA M MBIILIEHUS, —
M.: Hayxka, 1971; Pedopmarckuii A. Beenenuto B si3piko3nanue. —M.: 1960; SIkodcon P. M30pannsie paboTsl. —M.:
Ipoceemenue, 1985; Hypmonos A. V36ex mapanmuereuctuk Bocutanapu // Tammamras acapiap. |-wmmim —T.:
AxanemHamp, 2012; Caunxonos M. Anoka-apananryB Ba umo-umopanap. —1.: @an, 2008.

2 Spuesa B. Bonpmio# sHIMKIIONEIMYECKUi cnoBapb. 2-¢ m3a. —M.: "bonemias Poccuiickast sHumkmoneus”, 1998.
%0 Kommanckuii T'. TTapanuursucruka. —M.: Hayka, 1974. —C. 21.

31 HypmonoB A. V36ex mapanuursuctuk Bocutanapu // Tanmanran acapmap. 1-xmm. —T.: Axagemuamp, 2012 —b.
161.
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We should also take into consideration that the fine arts, music, dance®3, flag
representing state symbols, the images of the coat of arms cannot be expressed in
verbal means, that is, in words. Each of them can be taken as a conditionally coded
character. According to Ch. Pierce, the founder of the science of semiotics, such
nonverbal means can be divided into three: a) iconic signs — the identification of
the object; b) index signs — an indication of the object; ¢) symbols — description of
object. The scientist called the verbal means clear signs that contradicted nonverbal
means*.

Modern linguistic advances require that nonverbal means be interpreted not
only as a necessary component of verbal means, but also as a means of encoding
and delivering information, decoding, and engaging in nonverbal communication
using semiotic symbols. In some cases, without nonverbal means, thoughts become
naked, logically incomprehensible and psychologically incorrect®®. With a narrow
approach to nonverbal means, it seems to be limited in terms of both application
and scope, but on a broader view, one can witness that its means and practical
effects are endless. Accordingly, while language is the most effective means of
human communication, it cannot in some cases serve as the sole hegemonic means
of communication.

The superiority of nonverbal communication can be seen in its over verbal
communication in the following cases:

a) when the interlocutor is not able to express his goals, thoughts and inner
feelings in words or has limited opportunities (communication at night through the
semaphore alphabet, etc.);

b) when the information addressed to the listener is of a general and
permanent nature or the ability to repeat it regularly is limited (road signs or
warning siren sounds, etc.);

c) when there is no equivalent of the information to be conveyed precisely in
verbal communication, it is conveyed by verbalization according to the nature of
nonverbal means (imitation words that are not in dictionaries: bangillog, gurr;
vak-vak; clop-clop; bdyshch).

Taking into account the ideas and theoretical views of the above scholars,
the types and functions of nonverbal communication in all languages and their
integral relationship to verbal communication were explained on the basis of the
theoretical knowledge of relativity and inequality of mathematics as follows:

1. Nonverbal means serve as a component to verbal means and provide
additional information. For example, winking, shaking hands, smiling, etc. in the
process of informing the listener by the interlocutor.

2. Nonverbal means, in harmony with verbal means, repeat its same
meaning on the basis of the principles of equality. For example, the interlocutor
extends his right hand during the verbal greeting.

33 Canpxonos M. Anoka-apaiainyB Ba uMmo-umopanap. —T.: ®amn, 2008. —B. 19.
34 URL.: http://anthropology.ru/ru/text/burmistrov-sl/charlz-sanders-pirs (myposxaar canacu: 04.11.2020).
3% Canpxonos M. Anoka-apanairys Ba umo-umopanap. —T.: ®an, 2008. —B. 9.
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3. Verbal means serve as a component in relation to nonverbal means.
For example, the use of a semaphore when visibility is limited in the dark, the
traffic controller's dactylology dialogue with drivers at the intersection, the
applause of the audience in the theater hall when thanking the actors, the
celebration of fireworks.

We also should note that there are professionals whose work is based only
on nonverbal means, whose action in the process of communication, the expression
of ideas differs sharply from others. These include, for example, a conductor, a
pantomime actor, a magician, an artist, a dancer, a surdo translator, a semaphore
sailor, a traffic controller, and referees in football, volleyball, and hockey. Every
gesture made by the representatives of these fields has a great professional, social
and, in some cases, political significance.

The third section of this chapter is entitled «Parallel Application of Verbal
and Nonverbal Means» and explains the role of verbal and nonverbal means in
communication, their interdependence, interrelations, and goals in joint use.

Language is a unique means which serves in meeting the needs of a
particular society to know the world, to transmit and receive information. Social
needs define the different functions of language. The implementation of these
simple and at the same time extremely complex functions of language is carried
out through two different mechanisms that regularly complement each other:
verbal and nonverbal communication. When a person communicates, he/she
expresses their thoughts not only by the help of organs of speech, but also eyes,
eyebrows, face, nose, hands, feet, and other body parts. Using linguistic and
paralinguistic means is, in fact, a practical possibility to complement each other.
The extent to which they are used depends on a person's life experience,
knowledge and skills, and morals.

For example:

In Uzbek — 3uxp kena conub xpnummnu kucou. — Paxmam, 2enepan 6uzea yu
Kypub oepsanmu. Paxmam cuzea. (AxtamoB A. byxoponan bepnunra).

In Turkish — Biraz evvel birbirimizle kavga etmemize bicak sirti kaldig
halde simdi ihtiyar komgsu ile giiltistiyor,ayrilirken birbirimize el sallryorduk.
(Giintekin R. Calikusu).

In English — If Shagrat himself was to offer me a glass of water, I'd shake
his hand,' said Sam. (Tolkien J. The Return of the King).

In Russian — 3raro, umo emecme goiioem, HO MHe X0uemcs 30ecb NOHCAMb
mebe _pyky u_30ecb ¢ _mobdoiu _npocmumscs. Hy, oasaui _pyky, npowaii!
(Hdocroesckuit ®. [Ipectyrenue u Haka3zaHue).

In the examples given, the meaning of «xyxn xkucmory», «shake his hand» —
gratitude, thanks; «birbirimize el salliyorduk» — to make peace, to reconcile;
«noacams pyky» — to say goodbye.

In almost all situations, when verbal and nonverbal means are used together
in parallel, they in some sense serve as conditional symbols. According to V.
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Konetskaya, in communication, information, pragmatism and expressiveness play
a role, one complements the content of the other, and in some cases replaces it®.

It can be noted that the same nonverbal medium can also have affirmative
and denying, positive and negative meaning in dialogue. Only when the speaker
uses nonverbal means correctly in communication will he be able to express the
original purpose of the speech to the listener, enhancing the effect of the verbal
means and exerting a mental effect. This can lead to possible misunderstandings
with the use of excessive or unnecessary nonverbal means. This is because
nonverbal means, like verbal means, consist of gestures, actions that have one or
more meanings. For example, first in English, and today in most nations, the
touching the tips of the thumb and forefinger meant «OK» (all is well). However,
at the same time, this gesture is zero for the French (including Uzbeks) and a
severe insult for the Turkish people®’. This situation plays an important role in the
study of foreign languages.

According to the order, time and position of the parallel use of verbal and
nonverbal means there are 4 types: pre-nonverbal, in-nonverbal, post nonverbal
and inter-nonverbal. According to the condition of using in communication there
are three types: official, literary, non-official(colloquial) and neutral.

The second chapter of the dissertation is entitled «Types of Nonverbal
Communication in Uzbek, Ottoman Turkish, English and Russian and their
Lingua-pragmatic Study.» It examines national customs and literary forms,
occupations, trades, and nonverbal means related to the development of science,
technology, and industry by comparing them across the languages being studied.
This chapter consists of three sections.

The first section of the chapter is entitled «National Traditions, Historical
Traditions and Spatial Nonverbal Means and Their Lingua-cultural Study». Every
nonverbal means used in Uzbek communication serves to fully reveal the
worldview, character, cultural aspects, spirituality, thinking ability, mood and
goals of our people. In other words, the meaning that we want to express is evident
in our every move, in our face. But the good or bad mood of Americans can only
be discerned from the smiles on their faces. Determining other aspects is a bit of a
challenge. The Americans think that smile on a person’s face in the process of
communication expresses respect and sincerity towards their interlocutor. The
British usually show seriousness. Russians, in turn, are not accustomed to
unreasonable smile in communication, and seriousness is a priority in their speech.
They see relentless politeness in communication as concealing the original aspects
of human nature and to an extent expressing signs of cunningness®. It can be seen
that there are linguistic differences in the classification of nonverbal means, the
purpose of use, the essence and the division into groups.

36 Konenkas B. Coumosnorus KOMMYHUKaimu: yaeonuk. —M.: 1997. -C.110, 113, 124.

37 Giindiiz N. Sociopragmatic Elements and Possible in EFL Teaching. Dil dergisi. Say1: 167/1, Ocak-Haziran,
2016. -S. 49-65.

38 URL:https://gorod-812.ru/amerikantsyi-opredelili-14-otlichitelnyih-chert-russkoy-ulyibki/ (mypoxaar canacu:
25.03.2020).
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Over time, some nonverbal means of tradition may lose their relevance and
become obsolete. It has been suggested that such nonverbal means be called
historical-traditional nonverbal means. Also, forgetting in one geographical area
and acquiring other or additional content in another can lead to cross-country,
inter-ethnic or intercultural differences. It has been suggested that such nonverbal
means be called space-related nonverbal means.

In the second section of the chapter, «Professional nonverbal means related
to professionsy were studied and they were supplemented with new theoretical
ideas.

The process of conversation is a multifaceted and complex social
phenomenon, in which professions of the interlocutors play an important role.
There are elements of overt and covert communication in all professions around
the world. However, there are professions whose entire activities are based on
nonverbal communication from beginning to end. For example, special clothing
(uniforms) and accessories are a type of professional activity; expensive or
outdated clothing bear information about social status of a person; national
clothing about nationality, culture, ceremonial (wedding, mourning, etc.) social,
sometimes mental state; and religious clothing carries information about religious
beliefs.

Professional and nonverbal means of communication have a general-
professional and private-national character in communication. For example, the
special (military symbols and emblems) clothing of military and related
professionals may represent nonverbal signaling tools such as their profession,
type of activity, position held, and title, in some cases, position and length of
service. However, there are some military uniforms, emblems or symbols that are
unique to a state and define a national or private character. For example, the turban
(Uzbek camna, Turkish tirk sarigr, Russian tiopb6an) has a national and religious
character among the peoples of some European, Asian, North African and Arabian
Peninsula countries, but in the Indian armed forces it (Nixang, Sikh warriors) is a
national military clothing®.

It is recommended to divide professional and non-professional means of
communication into the following 4 groups according to the conditions of their use
in deliberate and involuntary or general and private information tasks for speakers
and listeners: a) professional non-verbal clothing (e.g. military, special clothing
for firefighters and athletes); b) professional symbols (for example, state symbols,
music notes, traffic signs and company emblems); c) nonverbal gestures related
to the profession (for example, the actions of a conductor (music), a magician, a
dancer, an artist and a soldier); g) nonverbal competence related to the
profession (e.g. vocalization in the narrator's speech and decoding of the patient's
actions by the psychiatrist).

To prove the above theoretical ideas, out of more than 1,000 nonverbal
means related to the driving profession, 100 examples in Uzbek, Ottoman Turkish,

3% URL:http://islamdag.ru/vse-ob-islame/10338 (myposxaat canacu: 02.04.2020)
39



English and Russian were selected, on which descriptive, comparative and
statistical analysis were conducted and 14 conclusions were drawn.

The third section of the chapter is entitled «Nonverbal means of advancing
science, technology and industry.»

Modern science, the development of technology, today's globalization
processes show the advantages of using nonverbal means over verbal means in the
exchange of ideas and information, especially in remote communication. As a
result of the interaction of sciences and linguistics, intermediate sciences are
emerging. One of them is lingua-economy.

In modern linguistics, lingua-economics should be understood in a broad
sense. For example, it would not be a mistake to include nonverbal means in the
language of advertising, nonverbal communication between the seller and the
buyer, as well as the history of the origin of economic terms, the reduction of
words and documentation in the economy. This is because the level of income in
almost all sectors of the economy, including the banking and credit sector,
catering, consumer services and trading houses, depends on the correct
organization of customer service. In this, the effectiveness of nonverbal
communication and addressing to customers directly or through advertising is
important.

It is noteworthy that people are so immersed in verbal communication in
advertising that attention to verbal (words) advertising is declining. Because the
content of advertising is based on a number of factors, it is based on the goals and
objectives aimed at influencing individuals, and the appropriate methods are
selected.

Marketing specialist T.Eshbekov divided the process of preparation of
international advertising into three phases, which included the market audience, the
choice of media and advertising texts*. From the linguistic point of view, the
market audience can include communicators, media in the choice of information,
and verbal and nonverbal communication in the advertising text.

Psychological research shows that, 80% of the information a person receives
is obtained through observation (visual)*. In this case, the kinesic form of
paralinguistic means plays an important role, and it is precisely because of the
actions of advertising actors that information about the quality of the enterprise
service or product is skillfully transmitted. For example, after the protagonist of a
commercial video tastes a sweet, closes his eyes and slowly opens them after a
moment of silence, the sweetness reflected in the advertisement represents «how
sweet» and «unique tastey». Also, in oral speech, emotional signs are expressed
through descending and ascending tones, while in written text they are done using
symbol-spelling signs.

40 SmGexos T. XKamoaTumuk GuIaH anokamap Ba pekiama. Ykys kymmanma. URL: http://uchildiz.uz/ (myposxaar
canacu: 12.05.2020)
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It is not a secret that in the contemporary life, the advertising agencies have
recognized social networks as the most popular and convenient way to attract
buyers. It has been found that communicators express emotional states such as joy,
sadness, greeting, farewell, gratitude, and congratulation when communicating
face-to-face through gestures, tone of voice, gaze, and nonverbal means of
conveying different meanings, but when distance is reached, their coded usage
takes over. The coded symbols that play an important role in modern nonverbal
communication observed on social networks include: emojis, stickers, emoticons,
ideograms, pictograms, logograms, gifs, punctuation symbols and more.

The third chapter of the dissertation is entitled «Lingua-pragmatic, stylistic
and grammatical aspects of the means of nonverbal communication in Uzbek,
Ottoman Turkish, English and Russian languages.» This chapter consists of
three sections, the first of which is «Lingua-pragmatic and stylistic aspects of
nonverbal language units formed with the participation of the head and face
parts.»

While speaking about the lingua-pragmatic and methodological aspects of
nonverbal means, it is expedient to touch upon the phenomenon of partonymy.
While considering the head as a whole, horizontal, vertical or circular movements
of its parts: forehead, eyebrows, eyes, ears, nose, lips, mouth, cheeks, tongue,
throat, teeth, etc. serve to convey specific meanings.

Observations show that the expression of internal emotions corresponds
more to the language units formed by the head and its parts (forehead, eyebrows,
eyes, ears, nose, lips, mouth, cheeks, tongue, throat, teeth). For example, the
processes involved in the use of the head and its parts in speech may in some
cases be incomprehensible to the listener, acting as an antonym or neologism. In a
word, those movements may have a universal, national or private character in
communication,

A comparative analysis of 20 nonverbal means (head gestures) across four
languages revealed that, there 19 of them in Uzbek, 10 in Ottoman Turkish, 7 in
English, and 16 in Russian. Apparently, in the Uzbek, Ottoman, Turkish, and
Russian nations, head gestures are active in communication, but are rarely used by
the British.

A. Sadokhin, a Russian scientist noted that the entry of communicators into
the conversation begins with the eyes first*2,

It is no exaggeration to say that the most common gesture in communication
Is winking (géz kirpmak in Turkish, wink in English, noomueusanue in Russian).
Because there are more than a dozen semaphores of this sign movement, they are
used in communication according to the content of the conversation. For example,
In a conversation, one can express greetings, jokes, farewells, warnings, sarcasm,
cunning, deceit, affirmation, and so on by winking his/her one eye.

There is also an eyes movement associated with closing (opening and
closing) of both eyes in communication, in which more than 10 meanings are
expressed depending on the duration of the closing. According to the study, there

42 Capoxun A. BBeneHune B TEOPHIO MEKKYITYpHOH KoMmMyHuKanun. —M.: Knopyc, 2014. —C. 208-209.
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are a total of about 50 semaphores of 9 movements associated with a single eye,
which are closely related, compatible, and general in appearance for Uzbek,
Ottoman Turkish, English, and Russian.

Based on the analysis of the given theoretical ideas and examples, 21 forms
of paralinguistic means in terms of lingua-pragmatic and stylistic aspects were
identified.

The second part of the chapter deals with «Lingua-pragmatic aspects of
nonverbal means formed with the participation of the body and its organs.»

Lingua-pragmatic analysis of linguistic and non-linguistic means in Uzbek
linguistics in terms of comparative method have been done in detail by Professor
Sh. Safarov®, H. Balji** in Turkish, Ch. Morris* in English and A. Suprun® in
Russian.

It should be noted that the limbs, in contrast to the head movements, have a
special meaning, mainly together with hand gestures. Among them, some gesture
movements are performed independently, and this condition is most often
represented by the shoulder movements. A comparative study of 11 possible
movements of the shoulders in four language revealed that of the 11 meanings, 11
were in Uzbek, 10 in Ottoman Turkish, 6 in English, and 8 in Russian.

Nonverbal means created with the participation of body organs also express
a person’s inner spiritual experiences and attitudes in communication. For example,
placing a hand on the left chest can express affection, a slap on the chest with a fist
can be a sign of identity or a promise, holding both hands on the abdomen
(joining) can be a bow. There are about 10 gesture movement associated with
placing the hand on the chest (belly, heart) meaning greetings, farewells, respect,
gratitude, forgiveness, oath, trust, promise, congratulations, as well as of all
compliments and verbal means in the process of connecting love through
nonverbal communication. These gestures can also be observed in swearing,
singing hymns, answering students in the classroom, and performing religious acts,
which are universal for all nations.

Based on the analysis of the collected materials and the suggestions made,
nonverbal means were divided into formal, informal and neutral types.

The third section of the chapter consists of «Lingua-pragmatic and
Grammatical Aspects of Nonverbal Means Formed in the Participation of the
Hand and Foot.»

The use of nonverbal means to determine the meaning of communication
and the purpose of communicators, the use of punctuation marks in written speech
to indicate parts of speech, parts of speech and various syntactic relations
(combination, division, separation, separation, etc.) Uzbek, Ottoman Turkish,
English and in Russian linguistics A.Nurmonov, Sh.Safarov, K.Nazarov,
N.Khomsk, A.Meyerabian, M.Kuchik, U.Erish, B.Uysal, K.Deniz, E.Sepir,

3 Caapos 11I. Iparmanuareuctuka. —7T.: Jlasnar unmuit Hampuétn, 2008, —B. 111.

44 Balci H. Relation of Pragmatics and Grammar//International Journal of Languages//Education and Teaching. Ne 5,
2017. —P. 556-566.

4 Crenanos 0. CemmoTuka: anTonorus. 2-u3a. —Exarepun6ypr: "denosas kuura", 2002.

46 Cynpyn A. Mertozs! u3ydenns nexcuku. —Munck: BI'Y, 2001. —C. 15.
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N.Dmitriev, S.Mosheva. It is included in the scientific works of such scientists as
Moshcheva and G. Kreidlin®.

Observations and analysis of the collected materials show that nonverbal
means done by the hands are the most commonly used gestures in communication.
They are widely used both independently in the transmission of thought,
information, and in the effective and understandable implementation of nonverbal
communication through their parallel application with other parts of the body.
With their help, communicators reveal the stylistic coloring, speech-economy,
lingua-pragmatic and grammatical aspects of speech. For example:

In Uzbek: — Iy macana 103acuoan cypatiouean eaniapumne 0yica,
cypanenap. Opka kamopoan ypma suuap kuwu Kyn kymapou. (Cang Axman. Y dk).

In Turkish: — Bu cocuk kimdi? Birdenbire nereden cikmisti? Elimle isaret
ettim. (Giintekin R. Calikusu).

In English: — He indicated that | have children, and with his hand showed
that one is big, the other smaller. (Winkler H. Ghost Riders of Upper Egypt).

In RUSSian: — PCZS’MCZXHVS PYKamMu, OH onuca 6 80301/)(?6 WMDOKMﬁ Kpye. —
Bom max notimume. (I'opbkuii M. )Kuzup Kinuma Camruna).

About 20 meanings of hand gestures were identified: greeting, farewell,
reward (sport), congratulation (event), confirmation (joking), pledge,
acquaintance, admiration, bargaining (broker), agreement (in diplomacy),
agreement, consent giving (give five ), reconciliation (when one is cross), wishing,
sharing affection (in love), seriousness (in a brawl, quarrel), apologizing,
expressing gratitude.

Twenty-five meanings of 15 gesture movements involving two hands were
identified. Of these, 25 were found in the Uzbek language, 24 in Ottoman Turkish,
16 in English, and 16 in Russian.

Also, a comparative study of nonverbal means expressed by foot (feet) in
four language revealed that out of 11 nonverbal means, 11 were suitable for Uzbek,
9 for Ottoman Turkish, 8 for English, and 10 for Russian. Among them there is a
deliberate nonverbal act of stepping on the shoes of a person wearing new shoes,
while the rest is done based on human natural needs.

In noverbal communication, right or left-related gesture movements are also
observed in the feet, especially since this process is defined by the requirements of
normative law in the military. In particular, stepping forward in the military starts
from the left foot, and this movement is universal for the military of all nations.

47 HypmonoB A. V36ek mapanmHreucTHK Bocutanapu // Tamnanrad acapmap. 1-xwim. —T.: Akagemuamp, 2012;
Cadapos I11. ITparmanunursuctuka. —T.: Jlasnar wiMuii sampuéta, 2008; Hasapos K. V36ek T Ba agabuéruman
6axo Mewépu. Ilynkryamus xoumanmapu. —T.. YVkurysum, 1991; Kiigiik M., Eris U. Iletisim bilgisi. Unite 3.—
Eskisehir: Anadolu Universitesi, 2012; Kiigiik M., Eris U. Noktalama Isaretlerini Nerede Kullanalim? Unlem, Soru
Isareti ve U¢ Nokta’nin Kullanimina Yénelik Bir Yerlesim Onerisi// Ana Dili Egitimi Dergisi. Ne 3, 2016. —S. 337-
347; Sapir E. Language: An introduction to the study of speech. —New York: Harcourt, Brace, 1921; Chomsky N.
Syntactic structure. 2nd edit. —Berlin/New York: Mouton de Gruyter, 2002; Mehrabian A. Silent Messages: Implicit
Communication of Emotions and Attitudes (auri.). 2-nd. Belmont, CA: Wadsworth, 1980; JImutpues H. Crpoii
Tropkckux s361k0B. —M.: BocTounas imurepatypa, 1962; Moshcheva S. Expressive potential of the texts of the mass
media. Analysis of language levels: monograph. —Saarbrucken, Germany: LAP LAMBERT Academic Publishing,
2012; Kpeitnmmua I'. HeBepOanbHas ceMuoTHKa: SI3BIK Tella W €CTeCTBEHHBIH sA3bIK. —M.: HoBoe mmreparypHOe
o0603penue, 2002.
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However, the Uzbek and Turkish peoples also have forms of etiquette that are
performed with the right and left feet, which have a special meaning for
communicators. For example, stepping over the threshold with the right foot,
starting from the right foot when putting on shoes and starting from the left when
putting off.

The study also examines all aspects of nonverbal greetings in Uzbek,
Ottoman Turkish, English and Russian, and classifies 10 groups of nonverbal
greetings: 1) cultural, 2) official-diplomatic, 3) national, 4) international , 5)
greetings according to religious traditions, 6) according to gender, 7)
according to military, 8) according to social status, 9) according to situation,
10) according to unusual (informal) situation.

CONCLUSION

1. In Uzbek, Ottoman Turkish, English and Russian linguistics, nonverbal
means are divided into 3 types according to the purpose of communication. It has
been argued that the task of nonverbal means was adding clarity to the content of
verbal communication, filling in the gaps in verbal communication, and
harmonizing with and repeating the meaning of verbal communication. In all three
cases, nonverbal means were evaluated as a secondary component. As a result, the
structural aspects of nonverbal means have not been studied and the relationship
between verbal and nonverbal means has been classified unilaterally.

2. Although our observations suggest that the language is the most effective
means of human communication, in practical terms it is not the only hegemonic
means of communication. This situation is reflected in the newly developed
templates VM> NM, VM = NM and VM <NM, based on the mathematic formula
and theories of relativity and inequality, according to the order of application of
verbal means (VM) and nonverbal means (NM) in communication, and in the
given examples.

3. Taking into considiration that there is no consensus on the naming of
components of nonverbal communication, it is proposed to divide them into
nonverbal and paralinguistic means according to the conditions of their use, and
according to the conditions of parallel use of nonverbal and verbal means: pre-
position of non-verbal means, in-position of non-verbal means, post-position of
non-verbal means, and inter-position.

4. In Uzbek, Ottoman Turkish, English and Russian communication,
nonverbal means are divided into 21 groups according to lexical classification and
serve to increase the effectiveness of information in English and Russian speech, to
reveal the original content or purpose of speech by providing linguopragmatic,
grammatical and stylistic coloring into speech. In addition, it has been found that a
person's mental state, feelings and emotions, the communicators' social status in
society and social relations come to the fore in the Uzbek and Ottoman Turkish
languages.

5. It was studied that it is possible to translate both oral and written
communication by coding and decoding paralinguistic means expressing
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professional, craft, art and cultural aspects. In this case, it is proposed that
nonverbal means, represented by human body parts, in some situations pass
incomprehensible, secondary or ambiguous tasks (monosemantic and
polysemantic) to the listener, they are connotative and denotative; proved to have
formal, informal and neutral features. This condition was found to be suitable for
all four languages studied.

6. In the process of globalization, in the virtual space, it has become a
priority for people to talk from a distance, not face to face. This conversation
revealed an increased need for nonverbal tools. The development of tourism, the
presence of a language barrier in some cases for tourists, their preference for the
use of more gestures than verbal means, and the predominance of nonverbal means
over verbal means during tourist communication have been found.

7. Advances in science and technology and the growing need for
communication among people 18 groups of nonverbal means in Uzbek, Ottoman
Turkish, English and Russian were established: kinesics, vocals, natural features,
haptics, proxemics, chronomics, oculexics, artifacts, aesthetics, gastics, olfactory,
systemology, graphics, facial expressions, extralinguistics, sound signals, pauses,
and locomotion. It has been found that nonverbal means can be used effectively in
situations where verbal means cannot fully express a person’s inner feelings. This
situation is illustrated in the examples of Uzbek, Ottoman Turkish, English and
Russian languages studied.

8. In Uzbek, Ottoman Turkish and Russian nations, head gestures are
actively used in communication, while in English they are rarely used. There were
also differences in Ottoman Turkish with other studied languages in the expression
of affirmation and denial with the head, which was observed in the process of
moving the head vertically and horizontally.

9. It has been found that in Uzbek, Ottoman Turkish, English and Russian,
nonverbal means of communication, in addition to sign verb and gender elements
In communication may represent linguistic categories the noun, number, adjective,
antonymy, that through hand gestures we can depict objects, that by horizontal or
vertical movements of hand and fingers it is possible to count things or express
numbers. It was found that in English communication the use of human body parts
was less common, except in the description of objects.

10. It has been found out that nonverbal means adapt to an emerging
situation (e.g., a pandemic), that gesture movements are limited by social distance,
that they become passive in daily communication, or that some become more
demanding and create new features. It has been established that nonverbal
communication is in constant motion, just like verbal communication, that it is
periodically updated, and most importantly, that the laws of semantic branching
according to the demands and needs of society are identified.
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BBE/IEHUE (aHHOTALMS KAHAUAATCKOMN JUCCEPTALMHU)

AKTYaJlbHOCTh W  HEOOXOAHMMOCTH TeMbl JHMCCePTAlUM. XOTS
HeBepOalibHbIEe (MApaJTUHTBUCTHYECKHUE) CPEICTBA ObUIM TOAPOOHO H3YUYEHBI
MHUPOBOWM JIMHTBUCTUKM TMOYTH BO BCEX A3bIKaX, HeBepOalbHbIE CpEACTBA
U3Yy4aJlUCh B HUX B OCHOBHOM KaK BTOPOCTENECHHBI KOMIOHEHT. B pesynbTare,
KOT'/Ia BO3MOXXHOCTH BEpOalbHBIX CPEJCTB B PEUYM OKa3aJUCh OIPAHUYCHHBIMHU,
UCIIOJIb30BAaHUE HEBEPOAIBHBIX CPEJCTB BMECTO MEPBUYHBIX (CAMOCTOSATEIHHBIX)
CPEICTB KOMMYHHUKAIIMU OCTa€TCcs BHE BHHUMAHUS HCCIIEOBATENCH, CTPYKTYypHOE
CTpOCHHE HEBEepOAIbHBIX CPEACTB pa3zpaboTaHa HEMOJHOCTHIO, B3aMMOCBS3b
MeXay BepOambHBIMU U HEBEpPOANBbHBIMH CpEACTBAMH  KiIaccuduuupyercs
OJTHOCTOPOHHE, JUHTBONIParMaTHYECKHeE, ATHOTICUXOJOTHUECKHE U
rpaMMaTHYECKHE aCTIEKTHI €T0 MPOSIBICHUS B PEUX HE OCBEIICHBI.

BBuay dero B MUPOBOM JIMHTBUCTHUKE, B TOM YHCIIEB Y30€KCKOM, TYPEIIKOM,
AHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKO3HAMHMK B HACTOSAIIEE BpEMs MPOBOASATCS CEPhE3HbIE
UCCJICIOBAHUS. TI0 HW3YYEHHUIO JTHOINCHUXOJIOTHUYECKUX U TEPPUTOPHATBHBIX
O0COOEHHOCTEH, HallMOHAJIBHBIX IIEHHOCTEH M O00blYaeB JaHHBIX HAPOIOB,
MOPAJIbHBIX U 3TUYECKHUX XapAKTEPUCTHUK, Pa3TUYAIONINX HEBEpOaIbHbIE CPEICTRA.
B  wyactHOoCcTHM, o0cCO00O€ BHUMaHHE  yHAENSETCS  IMPOBEACHUIO  HAy4yHO-
UCCIIEZIOBATEIbCKUX ~ pabOT MO  MCHOJb30BAaHUIOB  Ipoliecce  OOLICHUS
HEBEPOAIBHBIX CPEICTB BMECTO BEpOAbHBIX, HEOOXOJMMOCTH HMX TOSIBJICHHS B
peur, BBIPAKEHUS MBICICH TOBOPSAIIETO MOCTPEACTBOM YAaCTEH YeIOBEYECKOTO
TeJa, TOHA TOJI0Ca, OJICXK/Ibl, CEMUOTUYECKUX M 3aKOJUPOBAHHBIX 3HAKOB, UX POIU
B 0oO1IeHrE, QYHKIMH U 00€CIIEUeHUH SKOHOMUYHOCTH PEYH.

B mHame#i crpaHe, B OCOOCHHOCTH B DJIOXY CTPOUTEIHCTBA HOBOTO
V30ekuctana, B CBSI3M C JaJIbHEHIIMM pPa3BUTHEM Y30E€KCKOrO sI3bIKa U
CBCPIIICHCTBOBAHUEM  S3BIKOBOM  TIOJUTHUKH, PA3BUTHEM  MEKIyHAPOIHBIX
OTHOUIICHUH, TOSBICHUEM MEXKKYJIbTYPHBIX pa3IMYUil B JAUIIOMATUYECKOM,
HKOHOMHUYECKOM M TYPUCTHYECKOM JIHUAJIOTe, MPEBATUPYIOUIUM MPEANOYTEHUEM
HeBepOAJIbHBIX CPEJICTB OOIIEHUS,B JIaHHOW cdepe TpeOyeTcs TIpoBeaeHUE
IyOOKMX M Hay4yHO OOOCHOBAaHHBIX HCCIEOBaHUN. B HBIHENIHIOW SIOXY
riobanu3anuu Uil oOecrieueHus Halleld HalMOHAJBbHOWM CcaMOOBITHOCTH B
MEXKHAIMOHAIBHBIX ~ OTHOIICHUSX, TPEXKIE BCEro, [JIsI COXpaHEHUS U
MPEYMHOXKEHUS HaIleld KyJlbTYphl, IPEBHUX IIEHHOCTEH, POJHOTO S3bIKa,
«...paIuKaJIHLHOTO TIOBBIIICHUS TPECTH)Xa Y30€KCKOTO S3bIKa B COIMATLHOM KU3HU
¥ Ha MEXyHapOIHOM YPOBHE»*® M HAlTH CBOE MECTO Ha MEKIYHAPOIHON apeHe,
0CO0YI0 BaXHOCTH NPHUOOpETaeT yAeNeHUE MPUOPUTETHOTO BHUMAHHS BOIIPOCY
«0Oy4YeHHUsT COBpPEMEHHBIM (opMam OOIIEHUS, B TOM YHCJIE€ H3YyUYCHUIO
MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB»*°, IPOBE/IeHNE NEPCIIEKTUBHBIX U3BICKAHUI U pacIIMpEHUe
MacmTaba HMCCIEAOBaHMM B 00JIaCTU W3Y4YEHHUS HAIIero pOJHOIO s3blKa B
COTIOCTaBJICHUU C APYTHUMHU SI3bIKAMH.

48 Mupsuées I1I.M. Yka3 Ne VII-5850 «O Mepax 1o KapAuHaIbHOMY IIOBBIIICHHIO IPECTUKA M CTATyCa Y30EKCKOTO
A3bIKa B KAYECTBE rocynapcTBeHnoro ssuikay //URL:https://lex.uz/docs/4561730 ([lata o6paruenus: 18.01.2020)
““Mupsuées III.M. Vkas Ne VII-4947 «O CrpaTeruu neHcTBuii 10 JaibHEHIIEMY pa3sBUTHIO PecryOnuku
V3bekucran » // HapogaHoe ciioBo, 2017 roxn, 8 dheBpas. Ne 28 (6722).
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JlanHas nuccepranusi B ONPENENICHHOW CTENEHU CIYKUT JJIs pealiv3aluu
3a/1a4, MocTaBieHHBIX B YKase [Ipesuaenta Pecnyonuku Y36ekuctan Ne YI1-4947
or 7 depans 2017 rogma «O Crparerun panbHeuiero pasBuTusi PecryOmuku
V30ekucrtan», Ykaze Ilpesunenta PecnyOnuku Y3oekucran Ne YII-5850 ot 21
okTs0pst 2019 roma «O Mepax Mo KapJWHAILHOMY TMOBBIIICHHUIO MPECTHXAa U
cTaTyca Y30€KCKOro s3bIka B KadeCTBE TOCYJApCTBEHHOIO s3bIKa», YKasze
[Ipesunenta Pecniyonuku Y3oekuctan Ne VII-6084 ot 20 oktsi6psa 2020 roga «O
Mepax MO AaJbHEHIIEMYy pPa3BUTHIO Y30€KCKOTO f3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO
A3BIKOBOM TOJHMTUKH B Hamed crtpane», Yka3e Ilpesunmenta Pecnybnuku
V36ekucran Ne VII-6097 ot 29 oktsa6ps 2020 roga «OO6 yTBepXkAeHUU
Konuenmuu paszsutus nHayku 10 2030 roma», IlocranoBnenun Ilpesnnmenta
Pecnyonuku Y306ekuctan Ne ITI1-2909 ot 20 aBrycra 2017 roga «O mepax mo
JajdbHEUIlIeMy Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIETO oOpa3zoBaHus» U IlocTaHoBiIeHUU
Kabunera MunuctpoB Pecniyonuku Y30ekuctan Ne [IKM-610 ot 11 aBrycra 2017
rojia «O mMepax mo JajgbHEHIIIEMY MOBBIIIICHUIO KaueCcTBa 00yUeHU HHOCTPAHHOMY
A3bIKY B OOpa30BaTEIbHBIX YUPEKACHHUSIX» U JPYrMX HOPMATHUBHBIX IMPABOBBIX
aKTaX, CBSI3AHHBIX C ATOM JAEATEIbHOCTHIO.

CooTBeTcTBHE HCCJIETOBAHUA OCHOBHBIM NPHOPUTETAM Pa3BUTHS
HAYKH W TEXHOJIOruil pecnyOjauku. J[aHHOE uccleoBaHHE MPOBOAWIOCH B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PAa3BUTHS HAYKHM U TEXHOJIOTHI
pecniyonuku: 1. «DopMupoBaHHE CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX MJEH U MyTH HX
OCYILIECTBJICHUSI B COLMAIBHOM, IPAaBOBOM, JKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM U
IyXOBHO-HPAaBCTBEHHOM pa3BUTUN UH(OPMAIMOHHOTO oOmrecTBa 151
JEMOKPATUYECKOT0 TOCY1apCTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH MPo0JeMbl.CO BTOPOW MOJIOBUHBI IPONUIOTO BEKa
B MHUPOBOM JIMHTBUCTUKE YCWJIWJIOCh BHUMAHHUE K H3YYCHUIO HEBEPOATbHBIX
CPEICTB B Pa3JIMYHBIX AaCMEKTaX HapsAy CO CpeACTBaMH BepOadbHBIMH. Takue
yuénbie, kak @.Iloitaroc, I'.Tpeiirep, H.1udpun, H.ﬁHHI{HpHM, J.Opiinnmas,
I.Pyxu, I'.Kompmranckuii, T.HuxomaeBa, P.SIko6con, A.Pedopmarckui,
I'Kpeitgnmua, T.BmacoBa, 3. bopucoBa, A.llmaxornukoB, A.HypMOHOB,
M.CaiinxoHOB MpoBOAUIU HccienoBanus B chepe si3bikozHanus; O.Cepikanr,
H.I'yunys, I.A6aya3u3oBa — B 001acTu cornmaibHou auHTBUCTHKY; W. T'openoB —
B cepe ncuxommuarsuctuky, [1.CadapoBa — B 0051acT MparMaJIMHTBUCTHKY; Y.
Opumi, M. Nk, M.I'ekxan, B.KoHelkas nmpoBoaWIM UCCIIEIOBaHUS COLIMATBHOTO

muanora;  A.CagoXxvH —  MEXKYJbTYpHOM  KOMMyHUKanuu, M.Apraiin,
A Meiiepabuan, A.Iluz — ncuxonorun; T.Ixnssp B obmactu coluanbHOU
SKOHOMUKH ",

0poyatos F. Nonverbal Communication across Disciplines. Amsterdam/ Philadelphia. John Benjamins B.V., 2002;
Trager G.The typology of paralanguage. Anthropol. Linguist. 3 (1), 1961; Schiffrin D. Approaches to Discourse. —
Oxford: Blackwell, 1994; Yildirim 1. Iletisim. Ugtincii kisim. Hacettepe Universitesi, 2017; Eryilmaz D., Darn S. A
Nonverbal Communication Lesson. —lzmir: CELTA, 2005; Ruhi S. Interactional markers in Turkish: A corpus-
based perspective//Journal of Linguistics and Literature. Ne 2 (10), 2013; Konpmauckuii I'. [Tapanuareuctuka. —M.:
Hayxka, 1974; Hukonaesa T., Ycnenckuii b. SI3p1k03HaHre M TapaduHTBUCTUKA // JIMHTBUCTUYECKUE UCCIIEIOBAHUS
mo obmiel u ciaBsHCKOHM THmonorun. —M.: Hayka, 1966;5ko6con P. N30pannsie padotel. —M.: IIpocsemienue,
1985; Pedopmarckuii A. O mepeKOIUPOBaHUHN U TpaHCHOPMAIMA KOMMYHHUKATHBHBIX cucTeM // MIccaemoBaHus mo
cTpyktypHOi Tunonoruu. —M.: 1963; Kpeiimmun I'. HeBepOambHast cemmotrmka. —M.: HoBoe mmrteparypHOe
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B mporiecce moAroToBKM AuccepTalMyd ObUTM YYTEHBI YIOMSHYTBHIE BBIILIE
UCCJICIOBAHUS, a TaKXKe PAJ JIPYTUX HAy4YHBIX pabOT y30€KCKMX W MHUPOBBIX
JUHTBUCTOB. B HameM wuccinegoBaHuM Oblla TMpOBEJIEHA MPOBEpPKa B
CONIOCTAaBUTEJIBHOM AaCIIEKTE OCTABJIICHHBIX BHE BHHMAaHHA B MPEIbLAYIINAX

HCCJIICAO0OBAHUAX MMparMaTu4CcCKux, CTHIINCTHYCCKHUX, I'paMMaTHU4YCCKHUX,
CTPYKTYPHBIX, OTHOIICUXOJIOTHYCCKHUX, JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX,
MCINAKOMMYHHKATUBHLIX U HpO(i)eCCHOHaJIBHBIG OCOOCHHOCTH IIO JaHHOMY
HaIIpaBJICHUIO.

AKTYaJIbHOCTH MCCJIEJ0BAHHUA IS HCCJIeI0BATEJIbCKHU3 IVIAHOB BYy3a, B
KOTOpPOM ObllIa BbINOJHEHAa Auccepranms. Jlucceprauuu BBINOJHEHA B
AHJIMKAHCKOM rOCYJapCTBEHHOM YHMBEPCHTETE B paMKax HaydHoro npoekra OT-
®1-18. «Pa3paboTka METOAOB W METOMOJIOTHH (HOPMHUPOBAHHS MAaCCOBOM
A3BIKOBOU KYyJIBTYpBI», HaMe4eHHOTo Ha 2017-2020 rozasl.

Lenp wuccjeq0BaHUA COCTOMT B COINOCTABUTENIBHONW XapPAKTEPUCTUKE
JMHTBOKYJIBTYPHBIX U IParMaTu4eckKux OCOOEHHOCTEN HeBepOaJbHBIX CPENCTB
oOlIeHMsI B Y30€KCKOM, OCMaHCKOM TYPEIIKOM, aHTJIMHCKOM U PyCCKOM SI3bIKAX.

HayuyHo-uccienoBarebCKue HeJu:

IIPOBECTU CPAaBHUTENbHBIA aHAJIU3 BBIPAKEHUS HeBepOaJbHBIX CPEACTB B
OOLIEHUH B y30€KCKOM, OCMaHCKO-TYPELIKOM, aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX;

[I0Ka3aTh B COIOCTABUTEJIBHOM AacIeKTe pPOJb HEBEpOaJbHBIX CPEICTB B
M3Y4YaeMbIX A3bIKax B opMax HAIMOHAIILHOM KYJIbTYPhI, 00bIYAEB U OOLIEHUS;

BBISIBUTh ACIEKThl MAapajuIeIbHOTO MCIOJb30BaHUSI HEBEPOANBHBIX U
BEepOANbHBIX CPEJCTB B OOIIEHUH B M3y4YaeMbIX SI3bIKAX;

PacKpBITh UCIIOJIBb30BaHHUE HEBEPOAIBHBIX CPEACTB KAaK OCHOBHOI'O CPEICTBA
oOILEHUsI B U3Yy4YaeMbIX A3bIKaX, KOTJAa BO3MOKHOCTHM BEpOaJbHBIX CPEICTB
OrpaHUYEHB;

OCBETUTH JIMHIBOIIParMaTU4ECKue, CTWJIMCTHYECKHUE,
ATHONCUXOJIOTUYECKUE, JINHIBOKYJIBTYPHBIE, MEINa-KOMMYHUKATUBHBIE ACIIEKThI
HeBepOaIbHBIX CPEACTB B HM3YYaeMbIX SI3bIKaX W TpaMMaTHUECKHE aCHEKThl UX
THUIIOB, OTPAXKEHHBIX B SI3BIKE;

o6o3penue, 2002; Bracosa T. [loBeimeHrne KOMMYHHKaTUBHON 3(p(QEeKTHBHOCTH CyIeOHOTO TUCKYpca C MOMOIIBIO
HeBepOANBHBIX CPENCTB Bo3neicTBua. dumonormyeckre Hayku. Bompockl Teopuu u mpakTukd. Ne 1, —Tam0o0B,
2010; bopucosa E. Bepbanu3aius »KecTOB KacaHusi B COBPEMEHHOM aHIIIMICKOM s3bike. BectHuk MIJIY 3 (714),
2015; ITnaxoTHnKoB A. ®pazeoceMaHTHUECKOE IT10JIe HeBepOaIbHOro obmeHus: ABroped. auc. ... KaHI. QUi HayK.
—M.: 2012; HypmoHnoB A. Y36ek mapanuureucTuk Bocutanapy // Taumanran acapiap. 1-xmin. —T.: AkagemHanp,
2012; CaugxonoB M. Ajoka-apaianiry Ba umo-umopaiap. —1.: ®an, 2008; Seargeant Ph. The Emoji Revolution:
How Technology is Shaping the Future of Communication. —Cambridge: Cambridge University Press, 2019; Giindiiz
N. Sociopragmatic Elements and Possible in EFL Teaching. Dil dergisi. Say1: 167/1, Ocak-Haziran, 2016. -S. 49-
65; AbayasmszoBa . CpaBHUTEIHHO-THIIOJOTHYECKUI aHAIN3 MapalIWHTBHCTHYECKHUX CpeacTB: ABroped. auc.
...kaHn. ¢wun. Hayk. —T.: 1997; T'openoB W. HerepOanpHble KOMIIOHEHTH KoMMyHUKanuu. —M.: Jlubpoxom, 2009;
Cadapos 1II. Tlparmanuursuctuka. —T.: Jlapnat wimuii Hampuéru, 2008; Eris U. Iletisim bilgisi. Unite 3.—
Eskisehir: Anadolu Universitesi, 2012; Isik M. Genel ve teknik iletisim, Ekim, 2013; Gékhan M. Iletisim Caginda
Dijital Kiiltiir. —Konya: Egitim Yaymevi, 2018; Konenkas B. Coumonornss koMMyHUKanuu: ydeOHHMK. —M.:
MexnyHap. yH-T OusHeca u ynpasienus. 1997; CagoxuH A. BBeseHre B TEOPHIO MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKALIHH.
—M.: Kuopyc, 2014; Argyle M. Bodily Communication. —London: Methuen. 2-nd. 1988; Mehrabian A. Silent
Messages: Implicit Communication of Emotions and Attitudes (aura.). 2-nd. Belmont, CA:Wadsworth, 1980; ITu3
A. S3eik TenmomBwkenuid. —M.: Dxemo, 2003; HIxmstp T. HeepbambHoe oOIIeHWe, Kak BapHaHT JIEIOBBIX
KOMMYHHKAITUH//DKOHOMUKAa ¥ COBPEMEHHBI MEHEPKMEHT: Teopus M TpakThka: c0. cr. mo marep. XLVIII
MeXayHap. Hay4.-ipakT. KoHd. Ne 4 (48). Yacts II. — HoBocubupck: Cu6AK, 2015.
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U3Y4YUTh AaCHEKThl CXOJCTBA M pas3iuuus HeBepOaJbHBIX CPEACTB B
U3Yy4YaeMbIX SI3bIKaX, Pa3JIMUUTh U CTPYIIIUPOBATH UX (DOPMBI;

BBISIBUTh OCOOCHHOCTH HEBEpOAIbHBIX CpPEICTB C TOYKA 3pEHUs UX
UCIIOJIb30BaHUsl B OOIIEHUM U TIpollecca UX MPUMEHEHHUs B JAPYrux 00JacTix, a
TaK)Ke ONPE/IETUTh UX MECTO B Pa3BUTHH HAYKH U MPOrpecca.

OO0beKkT mHcceq0BaHUsI COCTAaBISIET CHCTEMa >KECTOB, TOHA ToJjoca,
Pa3IUYHBIX  CEeMHOTMYECKMX M  KOJAMPOBAHHBIX  3HAKOB,  BBIPAKAIOUIUX
HeBepOanpHOE OOIIeHHne B Y30€KCKOM, OCMAaHCKOM TYPEIKOM, AaHTJIMMCKOM U
PYCCKOM SI3bIKaX.

IIpenmer mucce0BaHUsI COCTAaBWIM CJIOBapHAash ceMa HeBepOaTbHBIX
CPEICTB B Y30€KCKOM, OCMAHCKOM TYPEIIKOM, aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKax, a
TaK)K€ aCMeKThl X JTMHTBOIIPArMaTUUYE€CKON U CTUIIUCTHUECKON OKPACKH B PEUU.

Metoabl ucciaenoBanusi. J[ns  ocBemIeHHsST TEMBl  HUCCIEIOBaHUS
UCIOJIb30BAIUCh METOJbl  KJIacCU(UKAIIMK, OIUCAHUS, TPOTHUBOIIOCTABICHUS,
CpaBHEHUS, KOMIIOHEHTHOTO W KOHTEKCTHOTO aHajin3a, a TakXKe CEMaHTHUKO-
CTWJIMCTHUYECKHH, IMHTBOIIPArMaTUYECKUM METOJ] M1 METO/] HATJISITHOCTH.

HayuyHnasi HOBU3HA HcCJIeI0BAHUSA:

UCIIOJIb30BaHUE CPEJCTB HEBEpOAIbHOIO OOILIEHUS B PEUU B Y30EKCKOM,
OCMAHCKOM TYpEIKOM, aHIJIMMCKOM M PYCCKOM S3bIKAX M HX CTPYKTYpPHOE
CTPOCHHE  OCBELIECHbl HAa  OCHOBE  CONOCTaBJIEHUS  CTHJIMCTUYECKHX,
MparMaTHIeCKuX, IPaMMaTHIEeCKUX, STHOTICUXOJIOTHICCKUX, IMHTBOKYJIBTYPHBIX U
MEIMAKOMMYHUKATUBHBIX OCOOCHHOCTEM;

C yd4€TOM OTCYTCTBHS €IMHOTO MHEHHs O HAWMEHOBAHWUU CPEACTB-
KOMIIOHEHTOB HEBEpOAJIbHOIO0 OOIIEHHMS Ha OCHOBE MaTepUalioB, COOpAaHHBIX B
pamMKax WCCJIEeNOBaHUS, W PE3yJIbTaTOB aHaIM3a OHM OBLTM pa3[eleHbl Ha
HeBepOanbHbIC U MapaTHHTBUCTUIECKUE CPEICTBA,

CpEIICTBA BBIPAXKEHUSI HEBEpOATBLHOTO OOIIEHUs ObUIM pasneieHbl Ha 18
IPYNI: KUHECHKY, BOKAJIWKY, MPUPOJHBIE OCOOCHHOCTH, TAaNTHUKY, MPOKCEMUKY,
XpPOHOMHUKY, OKYJICKCUKY, apTedakTbl, OCTETUKY, TacTUKY, OJIb(PAKTUKY,
CUCTEMOJIOTHIO, TpapuKy, MUMHUKY, IKCTPAITMHTBUCTHKY, 3BYKOBBIC 3HAKH, May3bI
U JIOKOMOIIMIO, a TaK)Xe COIIACHO TOpsiiKy npuMeHenusi BepoOanbHbix (BC) u
HeBepOanbHbIX cpenctB (HC) paspadotanst 3 ux HoBble hopmer: BC> HC, BC =
HC u BC< HC;

MOCPEACTBOM KOHKPETHBIX MPUMEPOB OBUIO JOKa3aHO WCIOIb30BaHHUE
HeBepOaNIbHBIX CPEACTB B Hauane (pre-nonverbal), B cepeaune (in-nonverbal), B
KoHIIe (post-nonverbal) cpencTB BepOanbHBIX, a TaK)Ke CMEIICHUE HEBEPOATbHBIX
CPEICTB ¢ BepOaNbHBIMU cpeicTBamH (inter-nonverbal).

IIpakTHyeckue pe3yJibTAThl HCCIEI0BAHUS CJIeAyIOLIHE:

PaCKpBITHl aCMEKTHl CXOJCTBA WM pa3Nu4us HEBEepOaTbHBIX CPEICTB B
HCCIIEAYEMBIX SI3bIKAX;

METO/IOJIOTUYECKA HeBepOaldbHbIe CpeACTBA pas3fieieHsl Ha 21 rpymnmy,
MIPUMEHAEMYIO NPHU aKTYyaJIbHOM B HACTOAILIEE BPEMS CHHXPOHHOM II€PEBOJE:
MapaJuHIBUCTUYECKAE  JIMANIEKThl, MApPAaJUHTBUCTUYECKUM KaproH (apro),
MapATMHTBUCTHYECKHE TTPOQPECCHOHAIN3MBI, MapATUHTBUCTUICCKAE HEOJIOTU3MBI,

51



MMapaJIMHIrBUCTUYICCKUC ApXan3Mbl, MNapaJIMHIBUCTUICCKUC BapBapU3MBbl,
MapaJIMHI'BUCTUYICCKHC BYJIbI'apu3MBEI, MapaJIMHI'BUCTUYCCKHUC C-)B(i)eMI/IBMI)I,

MapaJIMHI'BUCTUYICCKHC MeTa(l)OpLI, MMapaJIMHIBUCTUYICCKAA HPOHUA,
MapaJIMHI'BUCTUYICCKHC OIIUTCTHI, MMapaJIMHIBUCTUYICCKUC FI/IH€p6OJIBI,
MapaJIMHI'BUCTUYCCKAA HHBCPCHUA, MapaJIMHIBUCTUYICCKHUC CHHOHHMMEI,
MapaJIMHI'BUCTUYICCKHC OMOHHMEI, MMapaJIMHI'BUCTUYCCKHC AHTOHHUMBI,
MapaJIMHI'BUCTUYICCKHC (bpaBGOHOFI/IBMLI, MMapaJIMHI'BUCTUYICCKUC I1apAJIJICIIN3MEI,
MMapaJIMHIrBUCTUYICCKUC ITOBTOPHI, HapaJII/IHFBI/ICTI/I‘-IeCKI/Iﬁ SJIJIUIICUC u

MapaJuHIBUCTHYECKYIO IPaJaluio;

110 YCJIIOBUSAM HCIIOJIb30BAHUA UCCIICAOBAHBI 3 Tuma HeBep6aJ'H>HBIX CPCACTB:
opummaneubnid (Official, literary paralinguistics), medopmamensiii (non-official,
colloquial paralinguistics) u meirpanbnsiit (neutral paralinguistics);

Ha OCHOBC f3bIKad, PCIUTHUH, KYJIbTYPbl, MCHTAJUTCTA, 3THOIICUXOJIOTHUN U
MUPOBO33PEHUSI H3y4aeMbIX HapoJAOB BbIACICHO 10 OTHOCHTENBHO YacTo
PUMEHSIEMBIX KOMIIOHEHTOB HEBEPOATLHOTO OOIIEHUs: TPUBETCTBUE, MIPOIIAHUE,
0J1aro1apHOCTh, YBa)XEHUE, HaBEIIaHUE, TOPXKECTBO, YJUBIICHHE, HECOTJacue,
MOJIOKHUTENIbHOE OOpallleHuen OJiexaa; W 7 TPyNn HEBepOAIbHBIX CPEJCTB,
OTpaxkarolmux oOblYa W  (QOpMbI ATHUKETA: HAIMOHAJIbHBIC, KYJIbTYpPHBIE,
PEUTHUO3HbIE, CEMEIHBIC, COIMATbHBIC, TEPPUTOPUATIBHBIE U TPO(DECCUOHATBHBIE;

BBIICNIAIOT 4 TPYNIbl HEBEpOAJbHBIX CPEACTB OOIICHHS, OTHOCSIIMXCS K
npodeccusiM M peMméciaM: OJIekK]a, HMEKIIas HeBepOadbHOE 3HAYCHUE U
OoTHOcsIIeecs K mpodeccusaM U pemeEciaaM; CUMBOJIbI, OTHOCsAIIEECs K nmpodeccusim
U peMéciiaMm; HeBepOaJIbHbIC JKECThI, OTHOCAIIEECS K nmpodeccusiM u pemécinam, u
rpynmna HeBepOaIbHOM KOMIETEHIIMU, OTHOCSIIEHCS K podeccusiM U peMéciam; a
Takke 3 rpynnsl NpodecCuoHaIbHBIX PaOOTHUKOB, MAESATEIBHOCTH KOTOPBIX
OCHOBaHa Ha HEBepOaJIbHBIX CpPEACTBax: aOCOJIIOTHBIE, YacCTUYHbIE U
YHUBCPCAJIBHBIC,

PACKpBITO HAIMYHUE HEBEPOAIbHBIX 3JIEMEHTOB OOIICHUS — (PU3NUSCKUX WU
(i)I/I?,I/IOJIOFI/I‘-IeCKI/Ix ﬂeﬁCTBHﬁ, BBITIOJIHACMBIX Ha OCHOBC CCTCCTBCHHBIX
NOTpeOHOCTE 4YelloBeKa, TaKUX KakK Kallleib, IUlad, CHJICHUE U T.J., PACKPBITHI
3aKOHBI MACCUBHOCTH W OOHOBJICHHSA Bep6aJ'II>HI>IX CPCACTB AOJIA BBIPAXKCHUA
OTIPENICTICHHON IIeJI B COOTBETCTBUHU C TPEOOBAHMSIMHU YCIIOBUS B OOIICHUHM Ha
y30€KCKOM, OCMAaHCKOM TYPEIKOM, aHTJIMHCKOM H pPYCCKOM sI3bIKax ¢
IMPUMCHCHUCM IIPU aKTYaJIbHOM B HACTOAIICC BPEMA CUMHXPOHHOM IICPEBOJC.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB HCCIAEA0BAHUI JI0KA3bIBACTCS JOKJIagaMu
Ha pecnyOJUKAHCKUX W MEXKIYHApOIAHBIX HAYYHBIX KOH(EPEHIMSX, CTAThsIMH,
OHy6JII/IKOBaHHBIMI/I B HAay4YHBIX JKypHaliax, BbIBOJAaMU, HpI/IMeHéHHBIMI/I
noaxoaaMm, BHCAPCHUCM MCECTOAOB W TCOPCTHYCCKHUX I/Iﬂeﬁ Ha IIPaKTHKC,
YTBCPKACHUEM PE3YJIBTATOB IIPECACTABUTCIbHBIMU OPraHru3alusaIMU.

Hayynasi u npakTu4yeckasi 3HAUMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIeIOBAHUS.
Haquaﬂ SHAYUMOCTb PC3YJIbTATOB HCCICAOBAHHA OIPCACIIACTCA O6OFaIHeHI/ICM
oO1u1eil Teopuy NapajuHTBUCTUKH, BhIpaXkarollel HeBepOaTbHYI0 KOMMYHHKAIIHIO,
CIY’XCHHUCM OJHUM M3 BaKHBIX HUCTOYHUKOB [JIA 6y,Z[YHII/IX I/ICCJ'IGI[OBaHI/Iﬁ 1o
JAHHOW TeMme, paciIupeHreM cepbl UCCIASAOBAHHN MO CTUIUCTUKE, TPaMMAaTHKE,
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TEOPUU MEPEBOJIA, KyJIbTYPOJIOTUH, CPABHUTEIBHOMY SI3bIKO3HAHUIO, COLMAIBHON
JIMHTBUCTHUKE, TUHTBOHOMUKE U TICUXOJIMHTBUCTHUKE.

IIpakTHyeckas 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEIOBAHUA B IOJYYECHHUE
JAHHBIX U MaTepUaJioB MO HEBEPOATbHOW KOMMYHHUKAIIMHU OMPEIEISIETCS TEM, YTO
MOXXET CIYXUTh OAHUM W3 HEOOXOJMMBIX HCTOYHMKOB B BBICHIMX YYEOHBIX
3aBellcHUsIX Mo mnpeaMeram «Ctunuctukay, «DOopMHUpPOBAHHE MEKKYJIBTYPHOIO
oOmeHuss mnpu OOy4eHMM HWHOCTPAHHOMY  s3bIKY», «ComocTaBuTeIbHas
tunonorusy, «llpuknagnas rpammatukay, «llpuknagnas douerukay, «Teopus u
MpakTUKa TepeBoAa» M0 HampaBiaeHusIM «Duosoruss u oOy4YeHHE S3bIKaM
(y30ekcKkuid, pycCKUM, aHTTUHUCKUN, OCMaHCKUWU - Typeukuil)», «MHOocTpaHHBIN
S3bIK U JIUTEeparypa (AaHTJIMUCKUN S3bIK)» JJIsl TIOJIyYeHUsl CTeNeHU OakaliaBpa; 1o
nucuumuinHaM «CpaBHUTEIBHOE A3bIKO3HAHUEY, «lIcuxomuHrBucTukay u «Jluzaiu
rOJIOBHBIX yOOpOB M  akceccyapoB», «Meaua W KOMMYHHKallMM B
ayIMOBU3YaJIbHOM HCKYCCTBE» JIJII MarucTpoB MO HampaBieHUo «HOCTpaHHbIE
SA3BIKM W JIUTepaTtypa (QHTIMHUCKUNA SA3BIK)», HUCIOJIb30BAHUE IUCHUILIUH «PoIb
CEMUOTHKHU B rpaduyecKkoM au3aitHey, «Pekiama kak cpeicTBO KOMMYHUKAITUN) U
«IIpuHIUIIBI XY0’KECTBEHHOTO aHAM3a» TP CO3/IaHUU YY€OHUKOB M Y4EOHBIX
nocoOui, COCTaBJICHUM CJIOBaped IO HeBepOalbHOM KOMMYHUKAIIMM, Ha
CIIELIKYpCax MO TEOPHUH MAPATUHTBUCTUKHU U PEKJIAMHONM KOMMYHUKALINH.

BHeapenue pe3yabTaToB HcciaenoBaHuil. Ha ocHOBe  HayyHBIX
pE3yNbTaTOB CPAaBHUTEIBHOIO MCCIEAOBAHMS CPEACTB BBIPAXKEHHS HEBEpOAIbHOU
KOMMYHUKAIIUU B y30€KCKOM, OCMAaHCKOM - TYpPELKOM, aHTJIUHCKOM U PYCCKOM
SI3bIKAX:

NPEeMJIOKEHUsT M PEKOMEHJAlUMW 10  pe3yibTaTaM  HMCCIEIOBaHUs
KOMIIETEHIIUM HEeBEepOaJbHOrO OOIIECHMS, TMAapaJTUHIBUCTUYECKUX CPEICTB U
MEXKYJIbTYpPHOTO OOIIEHUS MCIOJIb30BaHbI B MEXTyHapo1oM mpoekte Ne 561685-
EPP-1-2015-1-CZ-EPPKF2-CBHE - JP na temy IQAT — «Enhancing capacities in
implementation of institutional quality assurance systems and typology using
bologna process principles» nporpamvMbei ERASMUS+ (cripaBka MunKcTEpCTBa
BBICIIIETO U CpeaHero crnenunanbHoro odpazoBanust Ne 89-03-3550 ot 25 ceHTaOps
2020 r.). B pesynpTaTe yCOBEpIICHCTBAaHA METOMOJIOTUSI TPENOJaBaHUs B
oOecrieueHnH MOBBIIIIEHUSI KauecTBa 00pa30BaHMs, OCHOBHBIE CPEJICTBA U METOJIbI,
MpUEHSIEMbIE TIPW TIOBBIICHWHM 3HAHWUN W HABBIKOB CTYJCHTOB B OOYy4YEHUU
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY U KYJIBTYpPE B CUCTEME BBICIIIETO 0O0Opa30BaHUs;

MaTepuajibl  UCCIEIOBAHMUS  HAIIMOHAIBHBIX  HEBEPOAIbHBIX  CPEACTB
TIOPKCKHUX SI3BIKOB M OCOOEGHHOCTEH KYJIbTYPHO-S3bIKOBOM KOMMYHHUKAIIUU OBLIN
MIMPOKO HCIOIb30BaHbl MpodeccopaMu Kadeapbl (UIOIOTUU, JTUTEPATYPhl U
s3bIko3HaHus [Iu3anckoro yHuBepcutera MTanuu mpu MOATOTOBKE JIEKIIMOHHBIX
TEKCTOB W Y4YE€OHBIX IOCOOMM MJIsi CTYJICHTOB, 3aHUMAIOIIUXCA W3yYCHUEM
CpEIHEea3uaTCKUX SI3BIKOB U KYJIBTYPHI B MeXIyHapoaHoMm mpoekte ERASMUS+
Key Action 1 International Credit Mobility (CripaBka MHUHHCTEPCTBA BBICILIETO H
CPEIHEro CIeuaibHOro oopaszoBanus ot 25 centsops 2020 roga Ne 89-03-3550).
B pesynbpTaTe ycoBepIIEHCTBOBAHBI B3IJISIIBI HAa HAIMOHAJIbHBIE HEBEpPOAIbHbBIE
CpEeICTBa TIOPKCKUX SI3BIKOB M UX OCOOCHHOCTH B MEKKYJIHTYPHOM OOIICHUU;
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XapaKTepUCTHKAa U aHAIW3 OOMIMX TEHACHLUU COAEPKAHUS M CYIIHOCTH
KECTOB U CEMUOTHYECKUX 3HAKOB, BOIICALINX B Halle OOIICHUE C aHTJIMKACKOTO U
PYCCKOTO SI3bIKOB, BBIPQXKEHHUSI B HEBEPOAJIbHOM OOIIEHWU W MOSBICHUSA CPEau
HACEJICHUs TyXOBHOIO OTUYXJACHHUS MCIOJb30BaHbl B (DyHIaMEHTAILHOM MPOEKTE
OT-®-1-17 «CouunanbHO-TIeJaroTHYECKOe UCCIIET0BAHUE TTOBBIICHUSI AKTUBHOCTH
JUYHOCTU B MPOUIAKTUKE AYXOBHOTO oTuyxaeHus» (CrnpaBka MunuctepcTBa
BBICIIETO U CpeaHero cnenuranbHoro odpazoanust Ne 89-03-3550 ot 25 ceHtaOps
2020 r.). B pesynbrare Oputa coctaBieHa kapta «TeppuropuanbHble OTIUYUS B
JTYyXOBHOM OTUY>KICHUH HAaceICHHUs AHIMKAHCKON 00JacTy;

coOpaHHBbIE JTaHHBIE 00 UCITOJIb30BAHUH HEeBepOaIbHBIX
(mapaJTMHIBUCTUYECKUX) CPEJICTB B M300pa3UTEILHOM UCKYCCTBE U HAITMOHAIBHON
KyJbTYp€, BBIBOJBI O METOJUKE MPEIOIaBaHUs U 00ECTIEUeHUH COLMOKYIbTYPHOM
TUIIOJIOTUH, PE3ylbTaThl OOMEHA OIBITOM OBUIA HCIOJIB30BaHbI MPU CCTaBJIEHUU
nocobuili M HayyHbIX Opourrop mo npeameram «IIpuHIMIOBI Xy10)KECTBEHHOTO
aHayn3ay, «/lu3aiiH ToNoBHBIX YOOPOB U akceccyapoBy, «Meara 1 KOMMYHHUKAIH
B ay/JHMOBU3YaJlbHOM HCKYycCCTBe», «Ponb cemMuoTHKH B rpaduyeckoM au3aiiHe»,
«PexknamMa Kak CpeacTBO KOMMYHHKAUu» Uil MaructpoB HamuoHanbHOTO
MHCTUTYTAa XYAOXKECTB M Ju3aiiHa no cnenuanbHoctn «Mcropus umcKyccTtBa»
(CnpaBka Akanemun xynoxectB Y30ekuctana Ne 01-17 / 477-1143 ot 26 okT0ps
2020 r.);

AnpobGauust pe3yJbTaTOB HCCJIeI0BaHUsA. Pe3ynbTartel auccepranuu
oOcyxnamuch Ha 4 MEXIyHapoAHBIX U 4 pecnyOJUKAaHCKUX HAYYHBIX
KOH(epeHLHsIX.

[MyOoaukanus pe3yJbTaToB MCCJaeA0BaHusA. Becero mo teme ucciaeaoBaHus
noaroTosneHo 10 Hay4yHbIX pabOT, B TOM 4ucie 7 cTaTeid B HAYyYHBIX >KypHaJax,
pekomengoBanHbIX BAK PecnyOnuku Y30ekuctan st myOauKalid OCHOBHBIX
HAy4YHBIX PE3yJbTaTOB JOKTOPCKUX JUCCEPTALMi, B TOM YuCie 6 B HAIMOHAIBHBIX
u 1 B 3apyOeKHBIX )KypHaIax.

Crpykrypa m o0bem auccepranmu. /luccepranys COCTOMT U3 BBEICHUS,
TPEX IJIaB, 3aKJIIOUYEHUS, CIIMCKA HCIIOJIb30BaHHOM JIUTEPATYPhl U MPUIIOKEHUN.

O0beM JguccepTanyy, MOMHUMO CIHCKAa HCIOJIb30BAaHHOM JUTEpaTyphbl U
IPUJIOKEHUH, cocTaBisieT 155 cTpaHuliblL.
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